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Введение

Курс русского языка и культуры речи нацелен на обучение студента умению грамотно общаться в учебной и профессиональной деятельности, в повседневной жизни. Этим определяется значение данной дисциплины как для изучения всего блока гуманитарных и социально-экономических наук, так и предметов профессиональной подготовки. Изучение любого курса в значительной степени зависит от умения студента воспринимать и продуцировать речь в рамках различных функциональных стилей русского литературного языка. Курс русского языка и культуры речи, обучая студента важнейшим приёмам работы с устным и письменным текстом, готовит его к более глубокому и адекватному восприятию всех дисциплин общегуманитарного цикла и предметов профессиональной подготовки. Данный курс имеет не только познавательное, но и практическое значение для студентов всех специальностей.  

 Значение данной дисциплины для последующей профессиональной деятельности выпускника техникума определяется ролью языка в обществе, в производственной и культурной деятельности человека. Уверенное владение родным языком, способность быстро понимать речь окружающих и грамотно реагировать на неё, способность ясно излагать свои мысли в устной и письменной форме необходимы специалисту в области информатики.

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен уметь:

· владеть акцентологическими и орфоэпическими нормами русского литературного языка;

· владеть лексическими нормами русского литературного языка, исправлять лексические ошибки;

· владеть морфологическими нормами русского литературного языка;

· владеть синтаксическими нормами русского литературного языка;

· создавать тексты научного, официально-делового и публицистического стилей;

· создавать тексты различных типов речи: описание, повествование, рассуждение.

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен знать:

· основные компоненты культуры речи: нормативный, коммуникативный, этический;

· признаки литературного языка;

· коммуникативные качества речи;

· различия между языком и речью;

· типы и виды норм;

· единицы фонетического уровня;

· акцентологические нормы русского литературного языка;

· орфоэпические нормы русского литературного языка;

· единицы лексического уровня русского литературного языка;

· классификацию лексических единиц с точки  зрения их происхождения и употребления;

· лексические нормы русского литературного языка;

· виды лексических ошибок, способы их исправления;

· связь словообразования с лексикой и грамматикой;

· единицы морфологического уровня русского литературного языка;

· морфологические нормы: нормы образования грамматических форм имён существительных, прилагательных, числительных, местоимений, глаголов и их особых форм;

· единицы синтаксического уровня;

· типы синтаксической связи (сочинение, подчинение) и виды подчинительной связи (согласование, управление, примыкание);

· синтаксические нормы: согласование  и управление, строение простого осложнённого и сложного предложений, предложений с прямой и косвенной речью;

· структуру текста;

· стили  речи: официально-деловой, научный, публицистический, разговорный;

· функциональные типы речи: описание, повествование, рассуждение.
Культура речи, её нормативный, коммуникативный, этический компоненты

Цель: знакомство с понятием и основными компонентами культуры речи.

О чём мы с вами сегодня будем говорить?

Умение четко и ясно выразить свои мысли, говорить грамотно, умение не только привлечь внимание своей речью, но и воздействовать на слушателей, владение культурой речи – своеобразная характеристика профессиональной пригодности для людей самых разных профессий: дипломатов, юристов, политиков, учителей, воспитателей, теле- и радиоведущих, журналистов, тренеров и т.д.

Культура речи – это ещё и показатель общечеловеческой культуры. Совершенствуя свою речь, человек совершенствует самого себя.

Под культурой речи понимается:

- владение нормами литературного языка в его устной и письменной формах (нормативный компонент);

- умение выбрать и использовать, учитывая ситуацию общения, такие языковые средства, которые способствуют достижению поставленных задач коммуникации (коммуникативный компонент);

- соблюдение этики общения (речевого этикета) – этический компонент.

Коммуникативные качества речи:

- правильность;

- коммуникативная целесообразность;

- точность;

- логичность;

- ясность и доступность изложения;

- выразительность речи;

- разнообразие средств выражения;

- эстетичность;

- уместность.

Домашнее задание: выучить лекцию.
Раздел 1. Язык и речь
Тема 1.1. Язык как система и структура
Русский национальный и русский литературный язык; признаки литературного языка. 
Цель: знакомство с понятиями русский национальный и русский литературный язык, изучение признаков литературного языка.

План лекции:

1. Система.

2. Язык.

3. Признаки литературного языка.

4. Функции языка.

Система (от греч. Systema – «целое, составленное из частей»; соединение) – это целостный объект, который состоит из взаимосвязанных и взаимообусловленных частей.

Язык – это исторический сложившаяся система звуковых, словарных и грамматических средств, которая позволяет людям выражать свои мысли, общаться.

Следует различать понятия русский национальный язык и литературный русский язык. Национальный язык – язык русского народа- охватывает все сферы речевой деятельности людей, независимо от образования, воспитания, местожительства, профессии; он включает в свой состав диалекты, жаргоны, то есть русский национальный язык неоднороден: в его составе функционируют особые разновидности языка. Так, интеллигентный, воспитанный человек использует привычные для него слова и выражения; необразованный и грубый пользуется набором иных речевых средств; речь академика непохожа на речь деревенской старушки… И все они пользуются одним, общенародным языком. В отличие от него литературный язык – более узкое понятие.

Русский литературный язык

Каждый общенациональный язык вырабатывает свою образцовую форму существования.

Литературный язык – форма исторического существования национального языка, принимаемая его носителями за образцовую, это исторически сложившаяся система общеупотребительных языковых элементов, речевых средств, прошедших длительную культурную обработку в текстах (письменных и устных) авторитетных мастеровслова, в устном общении образованных носителей национального языка.

Функция литературного языка – обеспечение речевой коммуникациив основных сферах деятельности всего исторически сложившегося коллектива людей, которые говорят на данном языке.

Наиболее существенной чертой литературного языка является его общепринятость и потому общепонятность. Развитие литературного языка определяется развитием культуры народа.

Между литературным и национальным языком наблюдается взаимосвязь. Литературный язык постоянно пополняется и обновляется за счет народно-разговорной речи. Развитие литературного языка непосредственно связано с развитием культуры народа, прежде всего его художественной литературы. Язык художественной литературы воплощает лучшие достижения национальной речевой культуры, основные достоинства литературного языка одного народа, национального языка в целом.

Признаки литературного языка

1. Наличие письменности.
2. Общеобязательность норм.

В рамках литературного языка все его единицы и все функциональные сферы (книжная и разговорная речь) подчиняются системе норм.

3. Кодифицированность, т.е. закрепленность в научной литературе; это выражается в наличии грамматических словарей и других книг, содержащих правила использования языка.

4. Разветвленная полифункциональная система стилей. Функционально-стилевое расслоение литературного языка обусловлено общественной потребностью специализировать языковые средства, организовать их особым образом для того, чтобы обеспечить речевую коммуникацию носителей литературного языка в каждой из сфер человеческой деятельности. Функциональные разновидности литературного языка реализуются в письменной и устной форме.

5. Литературному языку присуща категория вариантности.

6. Относительная устойчивость.

7. Общеупотребительность.

8. Общеобязательность

Функции языка:

1. Коммуникативная (язык служит средством общения).

2. Познавательная (когнитивная). Язык служит средством сознания, участвует в формировании мышления.

3. Эмоциональная (язык выражает чувства и эмоции).

4. Номинативная (язык называет предметы и явления действительности).

Домашнее задание: выучить лекцию.
Языковые уровни, их взаимосвязь

Цель: вспомнить основные уровни языка и его структуру.
План лекции:

1. Уровни языка.

2. Структура языка.
Единицы языка связаны друг с другом. Однородные единицы объединяются и образуют уровни языка. 
	Единицы языка
	Уровни
	Разделы

	Звуки и фонемы
	Фонетический
	Фонетика

	Морфемы
	Морфемно-словообразовательный
	Морфемика и словообразование

	Слова
	Лексический
	Лексика

	Формы и классы слов
	Морфологический
	Морфология

	Словосочетания и предложения
	Синтаксический
	Синтаксис


Морфология и синтаксис объединяются в грамматику.

- Какой уровень структурно самый простой?

- Как связаны лексический и синтаксический уровни?

- Что такое структура?

Структура языка (формы существования национального языка)










Вершиной любого национального языка является литературный язык.
Литературный язык – это нормализованный язык, единое средство общения; это язык, обработанный мастерами и художниками слова.

Диалектизмы – территориальные варианты языка («кочет» – петух, «бирю» – волк).

Просторечия – это язык малообразованного городского населения (ихний, кофий).

Жаргон – это внелитературный вариант языка, обслуживающий определенную группу людей (общага).

Арго – язык деклассированных групп и уголовного мира («весло» – ложка).

Профессионализмы – это слова, употребление которых свойственно людям определённой профессии («мать» - материнская плата).

Домашнее задание: выучить лекцию.

Тема 1.2. Речь, её признаки и разновидности
Коммуникативные качества речи. Речь устная и письменная, монологическая и диалогическая

Цель: знакомство с понятием речи, изучение коммуникативных качеств речи и основных видов речи.
План лекции:

1. Определение речи.

2. Различие языка и речи.

3. Коммуникативные качества речи.

4. Разновидности речи.

Речь – это последовательность взятых из языка знаковых единиц общения, организованных по определённым правилам в связи с конкретными мыслями и чувствами людей, с их коммуникативными проявлениями.
Речь – это форма проявления языка, язык в действии.

Лингвисты А.И. Бодуэн де-Куртене и Фердинанд де-Соссюр сформулировали принципиальные различия языка и речи:

	Язык
	Речь

	1) отражает опыт коллектива
	1) отражает опыт индивидуума

	2) нормирован
	2) произвольна

	3) идеален
	3) материальная

	4) объективен
	4) субъективна


Однако язык и речь не существуют друг без друга, так как язык проявляется только в речи, а речь состоит из элементов языка.
Коммуникативные качества речи

Речь адресанта, обращенная к адресату, должна отличаться коммуникативной целесообразностью, чтобы адресат правильно декодировал ее.
Главной коммуникативной характеристикой речи является точность, то есть умение четко и ясно выражать свои мысли.
Другое важное коммуникативное свойство речи – понятность, то есть доходчивость, доступность для тех, кому она адресована. Понятность определяется точным отбором речевых средств, использованием слов, известных слушателям. Необходимо иметь в виду, что словарный состав русского языка делится на две группы: лексика неограниченного употребления (общеупотребительная); лексика ограниченного употребления: профессионализмы, диалектизмы, жаргонизмы, термины, иноязычные слова.
Существенными коммуникативными качествами речи являются ее богатство и разнообразие, свидетельствующие об эрудиции говорящего, о его широком кругозоре и высоком интеллекте.

Богатство языка заключается в богатстве его словаря. Исследователи считают, что активный словарь современного человека не превышает 7-8 тыс. слов, другие полагают, что он составляет 11-13 тыс. слов. Лингвисты с тревогой пишут об обеднении словарного запаса русского языка.

Важной характеристикой коммуникативного аспекта речи является ее чистота, подразумевающая отсутствие лишних слов, слов-паразитов.
Неотъемлемой характеристикой коммуникативного аспекта речи является ее выразительность. Выразительной называется речь, способная постоянно поддерживать внимание и интерес слушателя и читателя. Лингвистическим фундаментом выразительности речи является наличие изобразительных и выразительных средств, называемых тропами и фигурами.

Источником для формирования тропов и фигур служит многозначность, тесно связанная с образностью языка.

Тропы – метафора, метонимия, эпитет, сравнение, гипербола, литота, олицетворение, перифраза – формируются на основе переноса значения. Тропы придают речи оригинальность, наглядность, привлекательность. Различаются два вида тропов: 1) общеязыковые: метафора – горячая пора; метонимия – съешь тарелочку; гипербола – устал до смерти; литота – платят жалкие гроши, мужичок с ноготок, от горшка два вершка, в двух шагах отсюда, одну секундочку; олицетворение – солнце село; 2) оригинальные: мармеладное настроение (А.П. Чехов), майский день, именины сердца (Н.В. Гоголь).

Фигуры речи – это особые формы синтаксических конструкций, усиливающие воздействие на адресата. Среди фигур речи выделяются антитеза (Утром и вечером, днем и ночью она ворчит), градация (Они подумают, что я зол, что я жесток, что я бью тебя, что я тебя калечу), повтор, риторический вопрос, обращение и др.

К выразительным средствам речи относят также фразеологизмы, пословицы, поговорки и крылатые выражения.
Разновидности речи

1. В зависимости от формы обмена информацией: устная и письменная.

2. По количеству участников коммуникации: монолог, диалог, полилог.

3. По функционированию речи: разговорный и книжные стили (научный, публицистический, официально-деловой, художественный).

4. Внешняя речь и внутренняя.

Виды речевой деятельности:

1. Говорение (устное выражение мысли).

2. Слушание (восприятие речи на слух и её понимание).

3. Письмо (графическое, письменное выражение мысли).

4. Чтение (восприятие и понимание чужой записанной речи).

Раздел 2. Нормы русского литературного языка
Тема 2.1. Языковая норма
Языковая норма, её динамика и вариативность. Виды и типы норм
Цель: знакомство с понятием и основными нормами языка.

План лекции:

1. Языковая норма.

2. Виды норм.

3. Эволюция языковых норм.

4. Упражнение на закрепление.
Важнейшим признаком литературного языка считается наличие норм.

Языковой нормой называют принятые в общественно-речевой практике образованных людей правила употребления языковых единиц.

Норма – механизм выбора вариантов в языке.

Главными принципами отбора являются целесообразность, частота использования единицы в определённый период развития литературного языка, а также благозвучность.

Основные виды норм:

1. Акцентологические (нормы ударения).

2. Орфоэпические (нормы произношения).

3. Стилистические (правила выбора языковых средств в соответствии с ситуацией общения).

4. Словообразовательные (правила образования новых слов).

5. Лексические (правила употребления слов в соответствии с их значениями и возможностями сочетаемости).

6. Морфологические (правила употребления форм слова или частей речи).

7. Синтаксические (правила построения словосочетаний и предложений).

8. Орфографические (правила написания слов).

9. Пунктуационные (правила постановки знаков препинания).

Со временем норма может меняться. Эволюция языковых норм – неизбежный процесс.

	1
	2
	3
	4

	А

              Б неправ.
	А

             Б доп. и разг.
	Б

           А устар.
	Б


Упражнение. Прочитайте предложения. Какие нормы были нарушены? Исправьте ошибки.

1. Собаки бежат быстро.

2. Мы пишем в газету о положение демобилизованных из армии.

3. Инженера собрались на совещание.

4. Живу я на небольшом переулке, ведущим к Дону.

5. Вот моя туфлЯ!

6. Мороз и солнце – день чудесный! Ещё ты джремлешь друг прелестный?
Домашнее задание: выучить лекцию.
Тема 2.2. Фонетика. Акцентологические и орфоэпические нормы
Соотношение понятий звук и буква; фонема, слог, ударение, его функции и особенности. Фонетические средства выразительности
Цель: активизация знаний по фонетике.
Фонетика – это раздел науки о языке, изучающий звуки человеческой речи, фонемы, слоги и речевые такты, ударение и интонацию.

Фонема – это языковая единица, объединяющая в себе несколько звуков.

Звук – кратчайшая, минимальная, нечленимая языковая единица, не имеющая значения.

<О>              вОды [о]


                                 водА [^]
          водянОй [ъ]
В русском языке 6 гласных (<а>, <о>, <э>, <и>, <ы>, <у>)и 37 согласных фонем.
- Какие бываю звуки? (гласные / согласные, глухие / звонкие, мягкие / твёрдые, сонорные).

Слог – это волна сонорности, звучности.

4 – гласный звук.

3 – сонорный.

2 – звонкий согласный.

1 – глухой согласный.

Слогораздел проходит там, где наблюдается наибольший спад звучности.

Пример, машина

4

3

2

1
Таким образом, получаем МА-ШИ-НА – в слове 3 слога.

Количество слогов в слове зависит от количество гласных звуков: сколько гласных – столько и слогов. Слог может состоять из одного гласного звука, но не из одного согласного.

Слоги бывают:

- открытые, если заканчиваются на гласный звук (РУ-КА);

- закрытые, если заканчиваются на согласный звук (МАК);

- прикрытые, если начинаются с согласного звука (ДА-ЧА);

- неприкрытые, если начинаются с гласного звука (О-КНО, И-ТОГ).
А также ударные  и безударные.
Ударение – это выделение одного из слогов в составе слова или слова в составе фразы различными фонетическими средствами: усилением тона, увеличением длительности, увеличением громкости.

Особенности ударения в русском языке:

1. Слово имеет одно основное ударение. Пример, кнИга.

2. Ударение разноместное, то есть ударным может являться любой слог в слове.

3. Ударение подвижное, то есть оно может передвигаться при изменении грамматической формы слова. Пример, стОл (ед.ч.) – столЫ (мн.ч.).

Функции словесного ударения:

1. Фонетический организует слово, стягивает его в  единый звуковой комплекс.

2. Изменяет смысл слова: вискИ – вИски, кОсит – косИт, лАвровый – лаврОвый.

3. Уточняет форму: посЫпать (сов.вид) – посыпАть (несов.вид), разрЕзать (сов.вид) – разрезАть (несов.вид).

4. Изменяет стилистическую окраску слова: прожИл (книжн.) – прОжил (разг.), деньгАми (книж.) – дЕньгами (разг.).

С помощью звуков поэтам удаётся придать стихотворению выразительность.

Фонетические средства выразительности.

1. Аллитерация – повтор согласных звуков, усиливающих выразительность речи, её смысловую сторону.

Пример:
Швед, русский – колет, рубит, режет,

Бой барабанный, клики, скрежет,

Гром пушек, топот, ржанье, стон,

И смерть, и ад со всех сторон.

А.С. Пушкин.

 - Какие согласные звуки повторяются? 

- Какой образ они создают?

2. Ассонанс – повтор гласных звуков, усиливающих выразительность речи, её смысловую сторону.

Пример:

Быстро лечу я по рельсам чугунным,

Думаю думу свою.

Н.А. Некрасов. 

 - Какой гласный повторяется?

- Какой образ он создаёт?

Задание: проанализируйте отрывок из поэмы с точки зрения фонетики.

Люблю тебя, Петра творенье!

Люблю твой строгий, стройный вид,

Невы державное течение,

Береговой её гранит!

Акцентологические нормы. Орфоэпия грамматических форм и отдельных слов. Произношение заимствованных слов

Цель: знакомство с акцентологическими нормами, формирование навыка произношения иностранных слов.

Акцентологические нормы – это нормы ударения. 

Задание 1. Запомните ударение в некоторых словах.

ГазопровОд, нефтепровОд, досУг, дремОта, ходАтайство, знАмение, христианИн, вероисповЕдание, обеспЕчение, каталОг, свЁкла, щавЕль, договОр, ломОть, упрОчение, кладовАя, Игрище, недУг, узаконЕние, ломОта, кремЕнь, мытАрства, партЕр.
Орфоэпические нормы – это нормы произношения.

Они закреплены в орфоэпических словарях.

Некоторые трудные случаи произношения гласных звуков
В произношении ряда  слов возникают трудности из-за неразличения в печатном тексте букве и ё, так как для их обозначения употребляется только один графический символ – е. Такое положение приводит к искажению фонетического облика слова, служит причиной частых произносительных ошибок. Нужно запомнить два ряда слов:

1) с буквой е и звуком ['э]: афера, бытие, житие, гренадер, опека, оседлый, недоуменный, иноплеменный, женоненавистник;

2) с буквой ё и звуком ['о]: безнадёжный, платежёспособный, манёвры, белёсый, блёклый, жёлчный, жёлчь (вариант – желчь), одноимённый.

В некоторых парах слов различное значение сопровождается разным звучанием ударного гласного: истекший (срок) – но: истёкший (кровью), кричит как оглашенный – но: указ, оглашённый утром и т.п.

Некоторые трудные случаи произношения согласных звуков
1. По старомосковским нормам орфографическое сочетание -чн- всегда должно было произноситься как [шн] в словах: булочная, нарочно, копеечный, пустячный, сливочный,  яблочный и под. В настоящее время произношение сохранилось лишь в некоторых словах: конечно, скучно, яичница, пустячный, скворечник, девичник. В подавляющем большинстве других слов произносится [чн], как и пишется: игрушечный, сливочный, яблочный, мучной, закусочная, рюмочная и т.д.

Произношение [шн] сохранилось сегодня также в женских отчествах, оканчивающихся на –ична: Никитична, Ильинична и т.п..

По старомосковским нормам сочетание -чт-   произносилось как [шт] в слове что и в словах, производных от него: ничто, кое-что и др: в настоящее время это правило сохраняется (за исключением слова нечто [чт]). Во всех остальных словах орфографическое -чт- произносится всегда как [чт]: почта, мечта, мачта.

2. В словах мужчина, перебежчик на месте жч, в форме сравнительной степени наречийжёстче, хлёстче (и хлестче) на месте стч, а также на месте сочетаний зч и сч заказчик, песчаник, хозрасчёт и др. произносится [щ]: му[щ]ина, перебе[щ]ик, жё[щ]е и т.д.

3. При скоплении нескольких согласных в некоторых словах один из них не произносится:уча[с'н']ик, ве[с'н']ик по[зн]о, пра[зн]ик, сове[с'л']ивый, максимали[сс]кий и т.п.. 

4. Твердые согласные перед мягкими согласными могут смягчаться:

а) обязательно смягчается н перед мягкими з и  с: лице[н'з']ия, прете[н'з']ия;
б) н перед мягким т и д смягчается: а['н'т']ичный, ка[н'д']идат.
Произношение заимствованных слов

Многие заимствованные слова имеют орфоэпические особенности, о которых необходимо помнить.

1. В некоторых словах иноязычного происхождения на месте безударного о произносится звук [о]: бомонд, трио, боа, какао, биостимулятор, вето, брутто, нетто, авизо, оазис, реноме. Произношение слов поэзия, кредо и др. с безударным [о] факультативно. Иноязычные по происхождению имена собственные также сохраняют безударное [о] как вариант литературного произношения: Шопен, Вольтер, Сакраменто и др.

2. В некоторых заимствованных словах после гласных и в начале слова звучит достаточно отчетливо безударное [э]: эгида, эволюция, дуэлянт и др.

3. В устной речи определенные трудности вызывает произнесение в заимствованных словах твердого или мягкого согласного перед буквой е: т[эм]п или [т'э]мп? бас[сэ]йн илибас[с'э]йн? В одних случаях произносится мягкий согласный.

Мягкое произнесение:

	академия [д'э]

демократический [д'э]

интеллект [т'э]

кофе [ф'э]

крем [р'э]

музей [з'э]

Одесса [д'э]

пресса [р'э]
	прессинг [р'э]

термин [т'э]

федеральный [д'э]

юриспруденция [д'э]

 берет [б'э р'э]

шинель [н'э]

пионер [н'э] 
дебют [д'э]
	депеша [д'э]

компетентный [т'э] 
корректный [р'э]

патент [т'э]

декрет [р'э]

конкретный [р'э]


В других случаях перед е произносится твердый согласный.

Твердое произнесение:

	бартер [тэ]

 бизнесмен  [мэ]

детектив [дэтэ] 
	протекция [тэ]

тандем [дэ]

рейтинг [рэ]
	де-юро [дэ]

компьютер [тэ] 
резюме [мэ]

	индексация [дэ]

интервал [тэ]

интервью [тэ]

кодекс [дэ]

лазер [зэ]

модель [дэ]

продюсер[сэ]
	реноме [мэ]

темп [тэ]

энергия [нэ]

менеджер [мэ]

тезис [тэ]

тест [тэ]

де-факто [дэ]
	бутерброд [тэ]

аннексия [нэ]

интенсивный [тэ]

грейпфрут [рэ]

деградировать [дэ]

диспансер [сэ]

идентичный [дэ]


4. В настоящее время наблюдаются колебания в произношении слов:

	дезинформировать [д'э/дэ]
	бассейн [с'э/сэ]
	кредо [р'э/рэ]

	Сессия [с'э/сэ]
	декада [д'э/дэ]
	прогресс [р'э/рэ]

	дефис [д'э/дэ]
	депрессия [д'э/дэ]
	декан [д'э/дэ]

	претензия [т'э/тэ]
	
	


Возможно как твердое, так и мягкое их произнесение.

В заимствованных словах, начинающихся с приставок де- перед гласными, дез-, а также в первой части сложных слов, начинающихся с нео-, при общей тенденции к смягчению наблюдаются колебания в произношении мягкого и твердого д и н:

	[д'э и дэ]
	[д'э и дэ]
	[нэо и доп. н'эо]

	девальвация
	дезинформация
	неоколониализм


5. В иноязычных именах собственных рекомендуется твердое произнесение согласных переде: Декарт, Флобер, Минелли, "Декамерон", Рейган.
6. В заимствованных словах с двумя (и более) е нередко один из согласных произносится мягко, а другой сохраняет твердость перед е: генезис [г'энэ], реле [рэл'э] и др.

7. Твердый [ш] произносится в словах парашют [шу], брошюра [шу]. В словежюри произносится мягкий шипящий [ж']. Так же мягко произносятся имена Жюльен, Жюль.

8. При произнесении некоторых слов иногда появляются ошибочные лишние согласные или гласные звуки. Следует произносить:

инцидент, не инци[н]дент;
прецедент, не преце[н]дент;
компрометировать, не компроме[н]тировать;
конкурентоспособный, не конкурент[н]оспособный;
чрезвычайный, не ч[е]резвычайный;
учреждение, не уч[е]реждение;
будущий, не буду[ю]щий;
жаждущий, не жажда[ю]щий
Домашнее задание: выучить лекцию.
Тема 2.3. Лексика. Лексические нормы
Единца лексического уровня – слово. Слово, его лексическое значение. Синонимы, антонимы, омонимы, паронимы
Цель: формирование представления о слове и его лексическом значении, повторений и активизация знаний о синонимах, антонимах, знакомство с понятиями «омонимы» и «паронимы».

План лекции:

1. Что такое слово?

2. Признаки слова.

3. Функции слова.

4. Лексическое значение.

5. Прямое и переносное ЛЗ.

6. Однозначность и многозначность слова.

7. Что такое лексика?

8. Что такое лексикология?

9. Синонимы.
10. Антонимы.

11. Омонимия и смежные с ней явления.

Слово – основная единица языка, которая служит для именования и сообщения о предметах, процессах, свойствах и отношениях.
Слово – это сложная и разноплановая языковая единица: у него есть звуковая оболочка (внешний план) и значение (внутренний план).

Признаки слова:

- наличие звуковой оболочки;

- наличие лексического значения;

- воспроизводимость.

Функции слова:

1. Номинативная (назывная).
2. Коммуникативная (служит средством общения).

3. Эстетическая (средство художественной выразительности).

4. Сигнификативная (связана с работой мышления).
Совокупность всех слов языка составляет его лексику.
Лексикология – раздел языкознания, изучающий словарный состав языка.
Все слова знаменательных частей речи обладают лексическим и грамматическим значениями. А слова служебных частей речи обычно имеют только грамматическое значение, они помогают словам знаменательных частей речи.
Лексическое значение слова – это содержание, его соотнесенность с предметом или явлением действительности.
А) Прямое лексическое значение непосредственно связано с предметом или явлением действительности.

Б) Переносное лексическое значение возникает в результате переноса прямого значения на другой предмет вследствие различных ассоциаций.

Пр. нос – орган обоняния (прямое значение),

Нос – передняя часть судна (переносное значение).

Есть слова с одним лексическим значением, а есть – с несколькими.

Однозначность (моносемия) – способность слова выступать в одном лексическом значении.

Однозначные слова (моносемы) – это слова с одним лексическим значением. К ним относятся имена собственные, термины, слова с узкопредметным значением (бирюза, бинокль, комод и др.), недавно возникшие слова (бутик, брифинг и т.д.).

Многозначность (полисемия) – способность слова выступать в нескольких лексических значениях.

Многозначные слова (полисемы) – это слова, имеющие несколько лексических значений.
Грамматическое значение – это общее значение слов как частей речи (например, значение предметности у существительных), значение того или иного времени, лица, числа, рода и т.д.
Лексическое и грамматическое значения тесно связаны между собой. Изменение лексического значения слова приводит к изменению грамматического значения. Например: глухой согласный (прилагат. относительное) и глухой голос (качественное прилагат., имеет степень сравнения, краткую форму); гостиный двор (прилагательное) – гостиная была полна народу (существительное).
Русский язык – один из самых богатых языков мира. (Недаром о нем говорят "великий, могучий"!) Активный словарь нашего современника включает в среднем 7–13 тысяч слов. "Большой академический словарь" (1950–1965) содержит свыше 120 000 слов.
Но о богатстве языка судят не только по количеству слов. Лексику русского языка обогащают многозначные слова, омонимы, антонимы, синонимы, паронимы, фразеологизмы, а также пласты слов, представляющие историю развития нашего языка, – архаизмы, историзмы, неологизмы.
Многозначные слова
Наличие у многих слов русского языка не одного, а нескольких значений составляет богатство речи и позволяет использовать эту особенность как средство изобразительности. Вот некоторые примеры многозначных слов: лист (клена) – лист (картона); глухой (старик) – глухая (стена); ручка (ребенка) – ручка (двери); резать (ножом) – резать (студентов на экзамене); идет (человек) – идет (фильм) – идет(в значении "согласен").
Многозначность лексики – неисчерпаемый источник обновления, переосмысления слова. Писатели находят в многозначности источник яркой эмоциональности, живости речи. Определите, сколько значений поэт нашел у слова дорога.
Дорогой зовут автостраду,
И тропку, бегущую рядом,
И шлях, что бежит по равнине,
И путь каравана в пустыне,
И шаг альпиниста по круче
К вершине, упрятанной в тучах,
И след корабля над волнами,
И синие выси над нами…
А вскоре пополниться новым
Значеньем привычное слово.
Представьте: готова ракета
К прыжку на другую планету.
Прощаясь с ее экипажем,
Стоящим у звезд на пороге,
Мы просто и буднично скажем:
"До встречи! Счастливой дороги!"
(В. Остен)
Омонимы
Омонимы (от греч. homos – "одинаковый" и omyna – "имя") – это слова, которые одинаково произносятся, но обозначают различные, никак не связанные между собой понятия:  ключ1 ("источник")  – ключ2 ("для отпирания замка") – ключ3 ("к шифру"); коса1 ("орудие") –коса2 ("волосы") – коса3 ("вид отмели или полуострова").
Существуют разные виды омонимов. Омонимами являются слова, которые одинаково звучат, но по-разному пишутся: труд – трут, лук – луг.
К омонимам относят слова, которые звучат по-разному, но пишутся одинаково: мука – мука, парить – парить, замок – замок.
Иногда на почве омонимии возникает двусмысленность:
Побывать на дне науки. (День науки или дно науки?)
К вечеру все будет готово. (Вечерние часы или вечернее представление?)
Авторы сознательно используют омонимы в каламбурах: Взять жену без состояния я в состоянии; "Защитник вольности и прав в сем случае совсем не прав" (А.С. Пушкин).
Омонимы придают особую стилистическую выразительность пословицам и поговоркам:  Каков ни есть, а хочет есть; На мирной ниве и на поле брани умей командовать без брани. 
Различаются омонимы полные и частичные. Полные  лексические омонимы представляют собой слова одной и той же части речи и совпадают во всех основных грамматических формах.
Частичная (или   неполная) омонимия характеризуется тем, что разные по значению слова совпадают по звучанию и написанию не во всех грамматических формах.
Признаки омонимии обладают также:
Омоформы - совпадение только отдельной формы  слов : лечу (от лечить) -лечу (от летать); мой (притяжат. местоимение) - мой (повелит. наклонение от глагола мыть );
Омофоны – так называемые фонетические омонимы (слова, совпадающие по звучанию, но различные по написанию и значению): Серый волк в густом лесу встретил рыжую лису (С. Маршак ).
Омографы – графические омонимы ( слова пишутся одинаково, но произносятся по – разному, главным образом в зависимости от ударения; иногда в связи с тем, что не всегда употребляются точки над ё ): поем – поём; полет – полёт; атлас – атлас, зАмок – замОк.
Антонимы
Антонимы (от греч. anti – "против" и onyma – "имя") – это разные по звучанию слова, которые выражают противоположные, но соотносительные друг с другом понятия: свет – мрак, жар – холод, говорить – молчать.
Антонимы бывают разнокоренные: любовь – ненависть, юг – север и однокоренные: приход – уход, правда – неправда.
Антонимы употребляются как выразительное средство для создания контраста. Многие пословицы и поговорки содержат антонимы: Сытый голодного не разумеет; Худой мир лучше доброй ссоры.
Явление антонимии используется также в качестве особого стилистического приема – соединения несоединимого: начало конца, оптимистическая трагедия, горячий снег, плохой хороший человек. Это излюбленный прием публицистов при создании или заглавий статей, очерков:Дорогая дешевизна; Холода – сезон жаркий; Большие беды малого предприятия.
Специфика русского языкового мышления заключается в том, что экспрессивное в нем преобладает над рациональным, поэтому в русском языке так много антонимических образований:да нет; конечно, нет; самый заурядный; необыкновенно банальный; ужасно хорошо; жутко смешной; невероятно простой  и др.
В русском языке существует особая группа слов, содержащих противоположные (антонимические) компоненты значений, например: Он прослушал урок [1) "внимательно слушал преподавателя"; 2) "ничего не слышал"]. Клумбы разбиты нашими школьниками [1) "клумбы созданы"; 2) "клумбы разрушены"]. Чаще антонимичность толкования проявляется в разных контекстах. Например: Он просмотрел все фильмы с участием этого актера ("видел") и Онпросмотрел эту ошибку в работе ("не увидел"); Она обошла всех гостей ("уделила внимание каждому") и Судьба обошла ее ("обделила вниманием").
Синонимы
Синонимы (от греч. synonymos – "одноименный") – это близкие по значению слова, принадлежащие к одной и той же части речи. Синонимы могут отличаться следующими признаками:
а) оттенками значений: труд – работа, дефект – недостаток – изъян;
б) эмоциональной окраской: немного – самая малость;
в) стилистической функцией: спать – дрыхнуть – почивать.
Синонимы, различающиеся оттенками значений, называются смысловыми: пожилой – старый – дряхлый; багровый – алый – красный. Смысловые синонимы вносят различные оттенки в характеристику одного и того же понятия или явления. Так, например, профессия синонимичнаспециальности, но не во всем. Профессия – род занятий как таковой, а специальность – видовое понятие, обозначающее какую-либо конкретную область науки или производства, в которой занят человек, например: профессия – учитель, специальность – учитель-словесник или учитель-физик;профессия – врач, специальность – врач-кардиолог и т.д.).
Синонимы, различающиеся разным отношением к обозначаемому предмету или явлению, называются эмоционально-экспрессивными: полный – толстый – жирный.
Стилистические различия синонимов определяются сферой их употребления, соответствием тому или иному стилю. Стилистические синонимы – это абсолютно одинаковые по значению слова, например: дефицит (официально-деловой стиль) и нехватка (разговорный) (см. 3.1.2.3.).
Синонимичные слова могут различаться также степенью современности (очень – зело, стрелец – солдат).
Особый вид синонимии создается при помощи замены однословного названия описательным выражением, что дает возможность охарактеризовать предмет с разных сторон: Москва – Белокаменная – Третий Рим.
Паронимы
Паронимы (от греч. para – "около" и onyma – "имя") – это слова, в большинстве случаев однокоренные, близкие по звучанию, но имеющие различные значения: адресант – "отправитель" –адресат – "получатель"; эмигрант – "выезжающий из страны" – иммигрант – "въезжающий".
Паронимами являются слова методичный – методический – методологический, значение каждого из этих слов обусловлено первообразным словом в процессе словообразования (методичность – методика – методология). Так, мы говорим методичный обстрел – "строго последовательный, по плану", методическое пособие – "сделанное по методике",методологический анализ –"совокупность приемов исследования".
Паронимами являются слова дипломатический и дипломатичный. Дипломатическим может быть то, что относится к дипломатии (дипломатическая почта); дипломатичным – что-то корректное, соответствующее этикету (дипломатичное поведение сторон).
Типичной речевой ошибкой является путаница слов-паронимов представить ипредоставить. Справка о болезни ребенка представляется в школу, новый учительпредставляется классу, о вот возможность совершить учебную экскурсию предоставляется. Следует таким образом определять значение этих паронимов: представить: 1) дать, вручить, сообщить о чем-либо для ознакомления, осведомления; 2) показать, продемонстрировать что-то;предоставить: 1) дать возможность обладать, распоряжаться, пользоваться чем-либо; 2) дать возможность делать что-либо, поручить кому-либо исполнение какого-либо дела.
Смешение паронимов часто приводит к искажению смысла: Верней кладиступень ноги (вместо: ступню); Он щелкнул щиколоткой калитки (вместо: щеколдой).
Смешение паронимов также свидетельствует о недостаточной речевой культуре говорящего:Он одел свитер (вместо: надел); Это экономный способ проверки тестов (вместо: экономичный = "выгодный").
Лексические нормы. Лексические ошибки: плеоназм, тавтология, анахронизм, нарушение сочетаемости, смешение паронимов, двусмысленность. Способы их исправления

Цель: изучение основных лексических норм русского языка.

Лексические нормы – это нормы употребления и сочетаемости лексических единиц.

Выделяют несколько лексических ошибок.

Лексическая сочетаемость слов – это способность слова соединяться с другими словами контекста, не нарушая семантических и грамматических закономерностей сочетания слов. Лексическая сочетаемость обусловлена языком возможности сочетания слов в пределах словосочетания или соединения подлежащего со сказуемым. Крайним случаем зависимости слов от такой возможности можно считать фразеологические единицы языка.
     Намеренное нарушение семантических или грамматических закономерностей сочетания слов лежит в основе некоторых стилистических фигур и тропов.
     Ненамеренное, случайное нарушение лексической сочетаемости приводит к речевой ошибке. Часто встречающимся случаем нарушения лексической сочетаемости является конструкция, в которой ошибочно соединяются части синонимичных словосочетаний: играть значение (играть роль и иметь значение), предпринять меры (предпринять действия и принять меры ).
     Лексическая избыточность – это общее название двух стилистических явлений: плеоназма и тавтологии, связанных с присутствием в предложении вместо одного слова двух.
     Лексическая избыточность используется как стилистический прием усиления: видеть своими глазами, слышать своими ушами.
     Плеоназм – это лексическая избыточность, возникающая из-за дублирования лексического значения одного слова другим, целым или какой-либо его частью: внутренний интерьер (интерьер уже имеет значение внутренний), простаивать без дела.
      Различают два вида плеоназмов. Плеоназм обязательный, или структурно обусловленный, который не является стилистической ошибкой и широко представлен в языке: спуститься с горы (дублирование предлога и приставки), никогда не читал.
     Плеоназм – стилистическая ошибка, при которой объединяются в словосочетание или в предложение излишние, избыточные слова.
     Тавтология – это лексическая избыточность, при которой в пределах словосочетания или соединения подлежащего и сказуемого в предложении повторяются однокоренные слова: скоро сказка сказывается, да не скоро дело делается.
Тавтология с юмором продемонстрирована в передаче “Радионяня” в следующем стихотворении:
Я более всего предпочитаю осень,
Когда плодами все плодоносит,
И в сенокос косою сено косят,
И масло масляное на столе стоит.
     Часто тавтологические повторы являются не стилистической ошибкой, а единственно возможной характеристикой предмета (соль соленая, жизнь прожить). Тавтологические сочетания слов встречаются в народно-поэтических произведениях, в пословицах и поговорках: дружба дружбой, а служба службой.
      Ненамеренная тавтология свидетельствует о неумении использовать синонимичное богатство языка, то есть является стилистической ошибкой.
      Лексические повторы – стилистически неуместное повторение одних и тех же слов: Я учусь в техникуме. Окончив техникум, буду работать на газовом промысле. 
Лексическая недостаточность – стилистическая ошибка, состоящая в пропуске необходимого компонента словосочетания: Меня до глубины (души) волнует этот вопрос. Лексическую недостаточность иногда связывают с языковым явлением, которое называется стяжением: он пьет (алкогольные напитки), брат служит (в армии). Но при лексической недостаточности такого семантического стяжения не происходит, и выполнение недостающего компонента словосочетания остается необходимым.
Тавтология, плеоназм, неуместные повторы слов делают текст неблагозвучным и затрудняют его восприятие. Причины таких ошибок общие: бедность речи, неумение использовать синонимы, незнание лексического значения слов, а также неразвитость “речевого слуха”: говорящий не замечает, что он неуместно употребляет близкие по смыслу или однокоренные слова. 
     Употребление фразеологизмов в речи подчиняется исторически сложившимся, закрепленным традицией правилам. С точки зрения стилистической фразеологические единицы языка неоднородны. Одни из них имеют разговорную или просторечную эмоционально-экспрессивную окраску и поэтому не употребляются в сугубо книжных стилях (официально-деловых и научном). Другие оттенок книжности, относятся к высокой лексике, часто входят в состав поэтизмов.
     В качестве языковой игры встречается намеренное разрушение фразеологического оборота, замена одного из компонентов в целях придания иного, часто иронического смысла: Хорошо смеется тот, кто стреляет первым.
     Ненамеренное разрушение фразеологического оборота является стилистической ошибкой.
Тема 2.5. Морфология. Морфологические нормы
Единицы морфологического уровня. Слово, его грамматическое значение. Система частей речи современного русского языка. Грамматическая форма слова

Цель: определение грамматического значения слова, активизация знаний о частях речи.

План лекции.

1. Грамматическое значение (ГЗ).

2. Средства выражения ГЗ.

3. Классификация частей речи русского языка.

Слово имеет не только лексическое, но и грамматическое значение.
ГЗ – принадлежность слова к определённой части речи и его морфологические признаки. Обычно слово имеет несколько ГЗ.

Например, жизнь – ж.р., им.п.или вин.п., ед.ч.

Бегу – 1 лицо, ед.ч., изъяв.накл., наст.время.

Средства выражения ГЗ:

1. Окончание позволяет определить категории рода, числа, падежа у существительных и прилагательных, а также лица и времени у глаголов.

Например, милая – ж.р., ед.ч., им.п.

Идёт – ед.ч., 3 л., наст.вр.

шёл    - м.р., прош.вр., ед.ч.

2. Суффиксы (формообразующие и словообразовательные):
-л- - прошедшее время глагола

-ущ-, -ющ-, -ащ-, -ящ- - настоящее время причастия

-ш- - прошедшее время причастия

-а-, -я- - суффиксы деепричастий несовершенного вида.

3. Приставка выражает ГЗ при образовании вида глагола: сбежать (сов.в.), бежать (несов.в.).

4. Ударение: дОма (наречие) – домА (существ., мн.ч.)

5. Чередование звуков в корне: собрать (сов.в.) – собирать (несов.в.).
6. Предлог для неизменяемых существительных часто является единственным способом выражения ГЗ.

Например, идти в кафе (В.П.), около кафе (Р.п.), перед кафе (Т.п.).

7. Вспомогательные слова: буду жить (буд.время), жил бы (условное наклонение), более умный (сравнительная степень сравнения ИП).

8. Супплетивация – это выражение разных форм одного слова с помощью разных корневых морфем: человек – люди, хороший – лучше, я – меня.

Упражнение № 1. Определите ГЗ всех слов и укажите средства выражения ГЗ.

Миша успешно сдал экзамен. Розовый кус, на котором расцвела роза, рос в небольшом цветнике перед деревенским домом. Мы поехали бы на такси, если бы нам хватило денег.

Домашнее задание: выучить лекцию.
Образование грамматических форм имён существительных. Род несклоняемых существительных, аббревиатур
Цель: изучение морфологических норм, связанных с именами существительными.
План лекции:

3. Категория одушевлённости/неодушевлённости.

4. Категория рода.

5. Категория числа.

6. Категория падежа.

7. Особенности употребления существительных с предлогами.

Морфологические нормы в формообразовании существительных касаются категории одушевлённости – неодушевленности, рода, числа, склонения.

Усвоение категории одушевлённости-неодушевлённости в целом не вызывает затруднений, так как основано на различении живого и неживого. Однако, как и у любой другой морфологической категории, у неё есть и чисто грамматический критерий, который не всегда учитывается, а иногда и вступает в противоречие со смыслом. Как определить одушевлённость-неодушевленность у таких существительных, как кукла, солдатик (оловянный), труп? Здесь необходимо ориентироваться только на грамматику: у неодушевлённых существительных при склонении совпадают формы именительного и винительного падежей ( Им.п. – дом, В.п. – дом), а у одушевлённых совпадают формы родительного и винительного падежей ( Р.п. –коня, В.п. – коня). При склонении существительные женского рода предварительно необходимо поставить в форму множественного числа (Р.п. – кукол, В.п. – кукол). Следовательно, существительные кукла и солдатик являются одушевлёнными! Существительные мертвец, покойник также одушевлённые, а вот труп – неодушевлённое существительное! Употребление одушевлённых существительных в роли неодушевлённых чаще всего встречается в словосочетаниях «два, три, четыре +существительное» ( Они запрягали в сани двух медведей – неправ. два медведя).

Ошибки в категории рода, в первую очередь, связаны с несклоняемыми существительными, у которых выбор рода может определять как традиция ( какао, пальто – средний род), так и характеристика родового слова (авеню (улица) – женский род, Батуми (город) – мужской род). Несклоняемые существительные, обозначающие животных и птиц, обычно принимают форму мужского рода, если не подчёркивается их пол: «забавный пони», но «пони кормила детёнышей». Исключение составляют слова «иваси», «цеце», которые употребляются в женском роде под влиянием слов «рыба» и «муха». Несклоняемые существительные, обозначающие географические названия, принимают форму рода в соответствии с определяемым словом: «полноводное Онтарио (озеро)».

В современном русском языке насчитывается около двухсот существительных общего рода. Они могут употребляться как в значении женского («такая размазня»), так и в значении мужского рода («такой размазня»).

В современном русском языке существительные мужского рода могут употребляться для обозначения лиц женского пола (Белова – опытный (опытная) преподаватель (преподавательница). Однако в ряде случаев соотносительные образования женского рода отсутствуют и используются только существительные мужского рода (архитектор, адвокат, педагог, водитель, врач, профессор и т.д.)

В основе категории числа имён существительных лежит противопоставление единственности и множественности, которое по-разному проявляется у конкретных, вещественных, собирательных и отвлечённых существительных. При употреблении собирательных существительных мы сталкиваемся с лингвистическим парадоксом, при котором единственное число выражает множественность. Это влечёт собой появление морфологической ошибки: «Всё вокруг заросло кустарниками малины». Собирательное существительное кустарник обозначает множественность, поэтому используется только в единственном числе или требует замены на слово кусты.

Конкретные существительные типа «брюки», «ножницы» употребляются только в форме множественного числа, которая при этом оказывается двузначной, так как может обозначать единственный предмет.

Для существительных, которые в нормированном языке обладают обеими формами числа, одна из них в определённых контекстах оказывается более предпочтительной. Так, слово «обед» в сочетании «готовить обед» употребляется только в форме единственного числа даже если речь идёт о многократно повторяющихся фактах. А существительное «цель» в сочетаниях «использовать в целях» употребляется в форме множественного числа.

Довольно часто встречаются ошибки в склонении существительных, особенно - в выборе варианта падежного окончания. Ряд существительных имеет вариативные формы падежа: «стакан чая» - «стакан чаю», «насыпьте сахара» - «насыпьте сахару». Но: «чайку», «сахарку».

Ряд существительных 2-го склонения имеет двойные формы предложного падежа: для обозначения места используется ударное окончание –у(-ю) – «на берегу», а в других значениях ( объекта) - безударное окончание –е – «о лесе».

В течение последнего столетия конкурируют между собой формы окончаний на –а (-я) и ы (-и) существительных 2-го склонения в именительном падеже множественного числа. В ряде слов закрепилась форма на –а(-я) – доктора, учителя, профессора, в других форма на ы (-и) – бухгалтеры, торты, инженеры, договоры, слесари. Вариативность допускается в словах трактора – тракторы, цеха – цехи.

Широко распространены ошибки при употреблении формы родительного падежа множественного числа. Здесь возможны три варианта окончаний: -ов (-ев), -ей и нулевое. Например, «у партизан», но «много платьев».

При склонении разносклоняемых существительных на –мя необходимо помнить о наличии суффикса –ен во всех падежных формах, кроме именительного падежа («сколько времени»).

Надо помнить, что у существительных мечта, мольба, дно отсутствует форма родительного падежа множественного числа.

Особенности употребления существительных с предлогами

Нарушение грамматических норм нередко связано с употреблением в речи предлогов. Так, не всегда учитывается различие в смысловых и стилистических оттенках между синонимическими конструкциями с предлогами из-за и благодаря. Предлог благодаря сохраняет свое первоначальное лексическое значение, связанное с глаголом благодарить, поэтому он употребляется для указания причины, вызывающей желательный результат: благодаря помощи товарищей, благодаря правильному лечению. При резком противоречии между исходным лексическим значением предлога благодаря и указанием отрицательной причины употребление этого предлога нежелательно: не пришел на работу благодаря болезни. В данном случае правильно сказать - из-за болезни. Предлоги благодаря, вопреки, согласно, навстречу по современным нормам употребляются только с дательным падежом. 
 Особого внимания требуют предлоги на и в. Они указывают на пребывание в каком-то месте или передвижение в какое-то место. Предлог в показывает, что движение направлено внутрь чего-либо (в сад, 6 дом, в город} или обозначает пребывание внутри (в саду, в доме, в городе). Предлог на указывает, что движение направлено на поверхность чего-либо (на гору, на дерево, на крышу), или означает пребывание на какой-либо поверхности (на крыше, на палубе). Но чаще выбор предлога определяется традицией. С названиями государств, регионов, краев, областей, городов, сел, деревень, станиц употребляется предлог а в России, в Англии, в Краснодарском крае, в станице Вешенской, в деревне Молитовка.

С названием островов, полуостровов используется предлог на: на Камчатке, на Диксоне, на Капри.

Предлог на употребляется с названиями проспектов, бульваров, площадей, улиц; предлог в - с названиями переулков, проездов; на бульваре Вернадского, на площади Победы, на улице Суворова, в Банном переулке, в проезде Серова.

Если названия горных областей имеют форму единственного числа, то используется предлог на, если форму множественного числа - предлог в. Ср.: на Кавказе, на Эльбрусе, на Памире и в Альпах, в Гималаях.

Предлоги в и на в некоторых конструкциях антонимичны предлогам из и с: поехал в Ставрополь - вернулся из Ставрополя, отправился на Кавказ - приехал с Кавказа.

Некоторые жители, например, Ростовской области, допускают ошибку в употреблении предлога с, говоря: пришел со школы, приехал с района. Поскольку этим конструкциям антонимичны конструкции пошел в школу, поехал в район, то норма требует употреблять предлог из, а не с пришел из школы, приехал из района.

Образование и употребление в речи форм степеней сравнения имён прилагательных и их кратких форм

Цель: изучение особенностей образования и употребления в речи имён прилагательных.
План лекции:
1. Имя прилагательное как часть речи.

2. Разряды ИП.

3. Сравнительная степень ИП.

4. Превосходная степень ИП.

Имя прилагательное – это самостоятельная часть речи, которая обозначает признак предмета, отвечает на вопросы какой? Чей? В предложении чаще всего выполняет функцию определения.

Существует три разряда прилагательных: качественные, относительные, притяжательные. Но только у качественных имён прилагательных есть краткая форма и степени сравнения.

Качественные прилагательные отличаются тем, что могут обозначать признак в разной степени его проявления (крупный – крупнее – крупнейший). Формы эти называются степенями сравнения:

1. Сравнительной
2. Превосходной

В парадигму степеней сравнения включается и то прилагательное, от которого образуются формы степеней сравнения. Семантической основой степеней сравнения является количественная оценка меры признака. В парадигме степеней сравнения исходное прилагательное называется формой положительной степени.

Сравнительная степень (компаратив) – обозначает качество, находящееся в каком-либо предмете в большей степени, чем в другом, название которого ставится в форме род.падежа или именит.падежа; последнему предшествует сравнительный союз Чем (правда дороже золота).

Превосходная степень (суперлатив) - обозначает высшую степень качества в каком-либо предмете по сравнению с другим : самый любимый писатель; склоняются как обычные прилагательные.

Сравнительная и превосходная степени могут выражаться простыми (синтетическими) и сложными (аналитическими) формами.

Сравнительная степень

Простая форма сравнительной степени не изменяется по родам, числам и падежам; а потому ее нужно уметь отличать от формы сравнительной степени наречия. 
• Сравнительная (простая):

-ее-/-ей-: приветливый — приветливее;

-е- + чередование согласного: громкий — громче;

-е- + усечение основы: низкий — ниже;

-ше- + усечение основы: тонкий — тоньше;

по- + -ше-/-е-: большой — побольше;

другая основа: хороший – лучше.

• Сравнительная (составная):

более/менее + полное прилагательное: более ровный, менее привлекательный.

• Превосходная (простая):

-ейш-: важный — важнейший;

-айш- + чередование согласного: мягкий — мягчайший;

-ш- + усечение основы: высокий — высший;

-наи- +: наивысший, наиумнейший, наивысочайший;

другая (супплетивная) основа: хороший — лучший, плохой — худший.

Превосходная степень

Простая форма превосходной степени имеет особенности в своем значении: кроме указанного выше основного значения превосходства качества в предмете сравнительно с другими предметами эта форма может обозначать высшую, предельную степень качества в каком-либо предмете без сопоставления с другими. Иными словами, она может обозначать безотносительно высокую степень качества: злейший враг, добрейшее существо.

Простая форма образуется при помощи присоединения суффикса –ейш (-айш). При этом она образуется не от всех прилагательных, обычно ее нет у тех лексем,от которых не образуется форма сравнительной степени. Так же она может отсутствовать у и тех форм, которые имеют форму сравнительной степени. Таковы качественные прилагательные с суффиксами–аст-, -ист, а так же многие слова с суффиксами –лив-, -чив-, -к-(узкий – уже, волосатый – волосатее, молчаливый – молчаливее).

Сложная форма образуется сочетанием качественного прилагательного и слова самый. Она не связана с лексическими ограничениями:самый красный, самый добрый, самый узкий.
У прилагательных с суффиксами –оват-(-еват-)не образуется никакая форма превосходной степени, т.к. значение неполноты признака несовместимо со значением высокой степени признака (глуховатейший, самый глуховатый).

Форма превосходной степени обозначает высшую степень качества. В отличие от сравнительной степени формы превосходной степени не могут выражать сопоставительной оценки степени признака в одном и том же предмете и в двух предметах.
• Превосходная (простая):

-ейш-: важный — важнейший;

-айш- + чередование согласного: мягкий — мягчайший;

-ш- + усечение основы: высокий — высший;

-наи- +: наивысший, наиумнейший, наивысочайший;

другая (супплетивная) основа: хороший — лучший, плохой — худший.

• Превосходная (составная):

самый, наиболее, наименее + полное прилагательное: наиболее интересный, самый разумный;

сравнительная степень + всех, всего: грустнее всех, интереснее всего.

1. Особенности употребления и образования кратких форм.

В краткой форме прилагательные не изменяются по падежам, но изменяется по родам и числам, и принимают соответствующие окончания мужского, женского, среднего рода.

Краткая форма может быть образована только от качественных прилагательных.

При образовании кратких форм прилагательных м.р. в них может появиться беглая гласная -о или -е (крепкий - крепок, умный - умен, но достойный - достоин)

От прилагательных на -нный образуются краткие формы м.р. на -ен: существенный -существен, ограниченный - ограничен. В некоторых случаях сохраняется старая форма на -енен: искренний - искренен, откровенный – откровенен

Некоторые прилагательные не имеют краткой формы:

• прилагательные с суффиксами, обозначающие высокую степень признака: товарищеский, дельные, передовой;

• в превосходной степени: сильнейший, малюсенький;

• входящие в состав терминологических наименований: глубокий тыл, скорый поезд.

• прилаг.цвета (бежевый)

Некоторые прилагательные употребляется только в краткой форме: рад, горазд.

Домашнее задание: выучить лекцию.

Особенности склонения и употребления числительных разных разрядов

Цель: изучение особенностей склонения и употребления числительных.
План лекции:

1. Имя числительное.

2. Разряды числительных по значению.

3. Разряды числительных по составу.

4. Склонение числительных.

5. Упражнения на закрепление.

Имя числительное – это самостоятельная часть речи, обозначающая количество предметов и порядок их при счёте, отвечает на вопросы Сколько? Который? Какой по счёту? Сочетаясь только с именами существительными, в предложении ИЧ образуют с ними несвободные словосочетания, выступающие как один член предложения.
Пр. Двадцать человек присутствовало на занятии.
Существуют субстантивированные ИЧ, котореы содержат в себе признаки ИЧ и ИС: тройка, семерка, пятёрка, тысяча, миллион.
Разряды числительных по значению

1. Количественные – обозначают количество предметов. Не меняются по родам и числам, но изменяются по падежам.

Пр., четыре - четырёх.

Искл.: один (м.р.) – одна (ж.р.) – одно (с.р.) – одни (мн.ч.), два (м.р.) – две (ж.р.).

2. Порядковые – обозначают порядок предметов при счёте. Они похожи на ИП: изменяются по родам, числам, падежам, в предложении выполняют свою синтаксическую функцию.
Пр. Третий дом находился у берега.

В составных порядковых ИЧ при склонении меняется только последнее слово: нет девятьсот шестьдесят пятого (р.п.).

3. Собирательные – обозначают количество предметов как одно целое.

ПР. оба учениа, обе девочки, семеро ребят.

4. Дробные – обозначают дробные величины, то есть количество тех или иных частей единицы.

Пр., полтора, три четверти, две целых пять десятых.

Разряды числительных по составу:

1. Простые (состоят из одного слова с одним корнем): два, четыре, пять.

2. Сложные (состоят из одного слова, но с двумя корнями): шестьдесят, двенадцать.

3. Составные (состоят из нескольких слов): двадцать один.
Имя числительное – это лексически замкнутая категория, насчитывающая всего несколько десятков слов и уже не пополняющаяся новыми образованиями. Несмотря на это, усвоение форм числительных представляет собой сложный процесс, особенно категория склонения.

Склонение числительных от 5 до 20 и 30:
И., В. – пять
Р.,Д.,П. – пяти
Т. – пятью
Склонение числительных 40, 90,100
И.,В. – сорок, сто
Р.,Д.,Т.,П. – сорока, cта
ЗАПОМНИТЕ!
1. При склонении имён числительных от 50 до 80 и от 200 до 900 изменяются обе части:

Пятьдесят двести девятьсот

Пятидесяти двухсот девятисот

Пятидесяти двумстам девятистам

Пятьюдесятью двумястами девятьюстами

Пятидесяти о двухстах о девятистах

2. У составных количественных числительных склоняются все входящие в них слова:

Тысяча восемьсот семьдесят девять

Тысячи восьмисот семидесяти девяти

Тысяче восьмистам семидесяти девяти

Тысячей восемьюстами семьюдесятью девятью

Тысяче восьмистах семидесяти девяти

Дробные числительные состоят из двух частей: первая часть – числитель дроби – является количественным числительным, вторая часть – знаменатель дроби – порядковое числительное.

При склонении дробных числительных изменяются обе части: первая как целые числа, вторая – как прилагательное во мн. числе:

К трём четвёртым, с двумя пятыми.

Собирательные числительные обозначают количество предметов как одно целое: двое ножниц, четверо котят. Они сочетаются:

1. С сущ., обозначающими лиц мужского пола, детей и детёнышей животных;

2. С сущ., употребляющимися только во мн.числе: трое ворот;

3. С личными местоимениями: их было четверо.

Собирательные числительные склоняются как имена прилагательные во мн. числе: шестерыми друзьями. Склонение числит. оба(обе) зависит от рода примыкающего сущ.:

Оба мальчика, обе девочки

Обоих мальчиков, обеих девочек.

При образовании словосочетаний «числительное + сущ., имеющее только форму мн. числа (сутки, сани)», используются собирательные (до 5) или количественные (с 5) числительные: двое суток, пять суток. Если необходимо показать количество предметов, обозначенных сущ. только во мн. числе, от 22 до 24 использовать собирательное числит. нельзя и нужно прибегнуть к лексической замене: двадцать ножниц и ещё пара или двадцать две штуки ножниц. В словосочетаниях, включающих числительные два, три, четыре, слово более и сущ.. форма существительного ставится в родит. падеже: обслуживать два и более объекта, оперировать по четыре и более больных.

В сочетаниях числит. с сущ., обозначающих праздничные даты, при составлении поздравлений числительное ставится в творительном падеже, а сущ. – в родительном: поздравляю с Восьмым марта. Если добавляются слова праздник, день, дата, то сущ. остаётся в род. падеже, а числительное в именительном: с праздником Восьмое Марта.

При склонении составных порядковых числительных изменяется только последнее слово:

Двадцать пятого

Двадцать пятому

От родовой принадлежности сущ. зависит склонение числительногополтора. Мужской и средний род в именительном и винительном падежах принимают форму полтора, в остальных – полутора. В женском роде: именительный, винительный – полторы, в остальных - полутора. У числительного полтораста – две формы: И.,В. – полтораста, остальные – полутораста.
Задания
1. Просклоняйте следующие словосочетания:

Сто тридцать девять столов, двести шестьдесят восемь солдат, тысяча семьсот одиннадцать гвоздей, восемьсот пятьдесят третий студент, семь одиннадцатых.

2. Запишите числительные словами:

Сколько бутылок растворителя и сколько граммов ветоши в день может расходовать каждый маляр для наведения чистоты, если на весь срок ремонта им предоставили возможность воспользоваться 135 бутылками растворителя и 67 500 граммами ветоши? Пароход с 468 пассажирами отошёл от пристани. Книга была иллюстрирована 34 рисунками и снабжена 29 чертежами. Альпинистская группа в составе 11 человек поднялась на труднодоступную высоту более 3785 метров. Из 4200 самостоятельных языков лишь около 500 изучены хорошо.

3. Исправьте ошибки:

Учёные описали более пятиста языков бесписьменных народов. Обои девочки были очень хорошенькие. Неотложная помощь была оказана семиста тридцати пяти пациентам. Около полтора часа прошло с тех пор. Буря не затихала в течение двоих суток. Сумки лучше нести в обоих руках. Учитель вместе с тридцать пять учеников отправился в поход.
Домашнее задание: выучить лекцию.
Нормы литературного языка в образовании грамматических форм глагола. Недостаточные и изобилующие глаголы. Образование и употребление особых форм глагола: причастий и деепричастий
Цель: изучение особенностей употребления глаголов и глагольных форм.

План лекции:

1. Формообразующие основы глагола.

2. Ошибки в образовании глагольных форм.
Характерной особенностью русских глаголов является наличие двух формообразующих основ: основы инфинитива (открытая основа) и основы настоящего времени (закрытая основа).

Продуктивные классы глаголов

Класс

Открытая основа

Закрытая основа

Примеры

I

-а

-ай

Чита-ть-читай-у

II

-е

-ей

Беле-ть-белей-у

III

-ова (-ева)

-уй

Танцева-ть – танцуй-у

IV

-и

Мягкие согласные или шипящие

Кури-ть-куру

V

-ну

-н

Стукну-ть-стукн-у

Ошибки в образовании глагольных форм могут быть связаны:

- с неверным образованием глагольной основы;

- несоблюдением чередований в основе;

- деформацией разноспрягаемых глаголов;

- ненормативным образованием форм повелительного наклонения;

- образованием несуществующих форм.

1. Образование ненормативной основы часто встречается среди глаголов непродуктивного класса (искать – ищу, дремать - дремлю). В ряде случаев допустимо вариативное образование, так как формы выполняют смыслоразличительную функцию (брызгает и брызжет, капает и каплет, двигает и движет. )

2. Чередование согласных наблюдается у ряда глаголов внутри основы настоящего времени. При этом формы 1-го лица ед. ч. и 3-го лица мн.ч. оказываются противопоставленными друг другу: берегу – бережёшь, жгу – жжём.

3. Образование форм разноспрягаемых глаголов хотеть и бежать.

4. У глагола ехать существует только форма повелительного наклонения поезжай(те). Формы ехай, едь являются просторечными.

5. Некоторые глаголы с основой на д, т, з не имеют нормативной формы 1-го лица ед.ч наст. времени( дерзить, победить, убедить, очутиться, дудеть, гудеть, ощутить). В этом случае прибегают к описательным конструкциям: я попытаюсь убедить, я не буду дерзить).

6. У некоторых глаголов видовые пары представлены супплетивными (разнокоренными) формами (класть, но положить).

7. У ряда глаголов существуют двойные формы настоящего времени: с чередованием и без чередования. Формы с чередованием присущи литературному языку, а без чередования – разговорному (мурлычет –мурлыкает, колышет – колыхает).

8. Не образуются причастия от глаголов в условном наклонении.

9. Не допустимо отбрасывание возвратного постфикса –ся в причастиях (учиться – учащийся).

10. Не допустима замена страдательных причастий действительными и наоборот (лопнутый - лопнувший, выигранный –выигравший).
Тема 2.6. Синтаксис. Синтаксические нормы
Нормы согласования: согласование подлежащего и сказуемого, определения и определяемого слова

Цель: изучение норм согласования.
План лекции:

1. Согласование как вид подчинительной связи.

2. Согласование сказуемого с подлежащим.

3. Согласование определения и определяемого слова.

4. Согласование приложений с определяемым словом.

Согласование — подчинительная связь, при которой зависимое слово уподобляется главному в его морфологических признаках.

Согласование сказуемого с подлежащим
· При подлежащем, в состав которого входят слова множество, ряд, часть, большинство, меньшинство и управляемое существительное в родительном падеже (типа большинство учеников, ряд школ), сказуемое может стоять как во множественном, так и в единственном числе.

Единственное число употребляется в том случае, если - существительное обозначаетнеодушевленные предметы (ряд столов стоял...);

- не подчеркивается активность действующих лиц (большинство учеников отсутствовало).

Множественное число употребляется для подчеркивания активности действия лиц (Часть студентов сдали экзамены).

· При подлежащем, выраженном количественно-именным сочетанием (семь часов, несколько человек...), сказуемое может стоять в форме единственного и в форме множественного числа.

Формой множественного числа подчеркивается активность действующих лиц: И тридцать витязей прекрасных// Чредой из вод выходят ясных (А.С. Пушкин).

Форма единственного числа сказуемого употребляется:

- при подчеркивании пассивности действующих лиц: Двадцать человек стояло в стороне;

- если существительное, входящее в состав подлежащего, обозначает неодушевленный предмет или животное: Прошло сто лет - и что ж осталось// От сильных, гордых сих мужей,// Столь полных волею страстей? (А.С. Пушкин);

- при составном числительном, оканчивающемся на один (Тридцать три богатыря - выходят, а тридцать один богатырь - выходит).

· Сказуемое ставится в единственном числе, если в состав подлежащего входят слова много, мало, немного, только, лишь: Уже много учеников посетило эту выставку.

· Сказуемое при подлежащем типа брат с сестрой может ставиться и в единственное число, и во множественное. Множественное число подчеркивает равноправность, активность действующих лиц: А ткачиха с поварихой,// С сватьей бабой Бабарихой// Извести ее хотят (А.С. Пушкин).

Единственное число указывает на то, что одно действующее лицо - главное: Жил старик со своею старухой (А.С. Пушкин).

· При подлежащем может быть приложение, но это не влияет на согласование. Сказуемое согласуется с определяемым словом: На последних соревнованиях автомобиль "Жигули"пришел первым. Но: "Жигули" пришли первыми (здесь "Жигули" - уже не приложение); Директор школы Фролова ушла на собрание.

Согласование определения и определяемого слова
Определения при количественно-именных оборотах (три окна, четыре комнаты и т.п.) имеют следующие формы согласования:

а) при существительных мужского и среднего рода – в родительном падеже: три вкусных яблока, два больших стола;
б) при существительных женского рода – в именительном падеже множественного числа: две фарфоровые чашки;
в) определение, стоящее перед количественно-именным оборотом, всегда употребляется в именительном падеже множественного числа: последние две страницы, оставшиеся трикуска.

Исключением являются прилагательные целый, полный, добрый, которые ставятся в родительном падеже: целых два дня.
г) притяжательные прилагательные на –ИН, -ОВ ставятся в форме родительного падежа: две папиных тетради

Согласование приложений с определяемым словом

а) приложения (несогласованные определения), заключённые в кавычки, употребляются с членами предложения, к которым они относятся, только в именительном падеже:

В поэме «Василий Тёркин» (не в поэме «Василии Тёркине») А. Т. Твардовский показал яркий характер.
б) приложение, которое пишется через дефис, согласуется с определяемым словом: на новом диване-кровати.

в) согласовываются с определяемым словом русские географические названия и названия на –ия:

В городе Смоленске, в селе Горюхине, на реке Волге, в Республике Индии.
г) Однако нет такого согласования в случае с иноязычными географическими названиями и астрономическими названиями: В штате Техас, на горе Эльбрус, на планете Венера.
Нормы управления: предложное и беспредложное управление. Особенности управления при переходных глаголах.

Цель: изучение норм управления.

План лекции:

1. Управление как вид подчинительной связи.

2. Беспредложное и предложное управление.

3. Выбор предлога.

Управление — подчинительная связь, при которой от главного слова зависит существительное или местоимение в форме определенного падежа с предлогом или без него.

Беспредложное и предложное управление

1.При выборе вариантных беспредложных и предложных конструкций типа вытянуться линией –вытянуться в линию, собираться группами – собираться в группы учитывается различие в смысловых оттенках: предложные сочетания в линию, в группы указывают на большую степень концентрации действия.

Обычно предложные конструкции, в которых отношения между словами выражаются не только падежным окончанием, но и предлогом, имеют более конкретный характер, связь между словами уточняется.

Так, сопоставляя сочетания лицо у девушки – лицо девушки, отмечаем в первом из них более четкое выражение принадлежности и связь со сказуемым в контексте предложения (ср.: лицо у девушки побледнело).

Такое же различие в смысловых оттенках (более конкретное значение предложных конструкций) находим в приводимых ниже парах: интересный всем – интересный для всех, нужный многим –нужный для многих, полезный детям – полезный для детей, понятный каждому – понятный для каждого, приятный друзьям – приятный для друзей, чуждые нам взгляды – чуждые для нас взгляды(во всех этих сочетаниях предлог для подчеркивает связь с лицом –косвенным объектом). Ср. также: видеть первый раз – видеть в первый раз, охотиться летней порой – охотиться в летнюю пору, перпендикулярный плоскости – перпендикулярный к плоскости, приверженность науке – приверженность к науке и т.п.

В сочетаниях типа вернуться поездом – вернуться на поезде, ехать трамваем – ехать на трамвае, уехать первой электричкой – уехать с первой электричкой предложные конструкции характеризуются большей степенью сочетаемости с названиями средств механического транспорта; ср. обычное приехал на машине при неупотребительности «приехал машиной».

В других случаях выявляется дополнительное смысловое различие. Так, сочетания идти по полю, идти по лесу обозначают движение в отдельных местах названного пространства, а синонимические сочетания идти полем, идти лесом указывают на непрерывность линейного движения. Ср.: Мы шли по полю, по лесу. Туда мы шли полем, оттуда – лесом.
Сочетания работать вечерами – работать по вечерам, приходить временами – приходить по временам различаются внутри каждой пары тем, что беспредложные конструкции указывают только на совершение действия в одни и те же отрезки времени, а предложные конструкции обозначают также регулярное повторение действия и его распределение на ряд временных отрезков. Предложная конструкция позволяет устранить двузначность в конструкциях типа письмо матери (чье письмо? Или письмо к кому?): в значении «письмо, адресованное матери» следует употреблять сочетание письмо к матери. При кажущейся синонимичности конструкций равноправны друг другу –равноправны друг с другом правильной является только вторая (ср.: женщины равноправны с мужчинами). Наоборот, правильна беспредложная конструкция оперировать чем, а не предложная оперировать с чем (ср.: оперировать фактами, оперировать проверенными данными).

В других случаях различие между беспредложными и предложными конструкциями имеет стилистический характер. Ср. устарелый оттенок предложных конструкций вторых сочетаний в парах: считать бездельником – считать за бездельника; слыть чудаком – слыть за чудака; что касается меня – что касается до меня; петь всю дорогу – петь во всю дорогу. Разговорный оттенок присущ сочетанию представлять из себя при сопоставлении с сочетанием представлять собой; ср.: Подводчик представлял из себя длинную, прямолинейную фигуру с сильно покатыми плечами (Чехов). –Бухта представляла собой важную судоходную станцию(Новиков-Прибой).

Беспредложные конструкции, появившиеся вначале в профессионально-технической речи, получили в некоторых случаях широкое распространение, например: глубиной пятнадцать метров, длиной десять метров, шириной три метра, на высоте 4500 метров, ценой четыре рубля, стоимостью пятьдесят рублей, ростом 170 сантиметров, мощностью 100 тысяч киловатт, водоизмещением 30 тысяч тонн, массой два килограмма, со скоростью шестьдесят километров в час, на расстоянии 425 километров, тиражом 50 тысяч экземпляров, емкостью 20 литров (без предлога в).

2.Требуют правки конструкции с так называемым слабым управлением в тех случаях, когда возможность отнесения подчиненного слова к разным словам в предложении порождает двузначность. Например: Вскоре после возвращения рукописи в редакцию поступили новые материалы(рукопись вернули в редакцию или в редакцию поступили новые материалы?);В других работах подобного рода цифровые данные отсутствуют(работы подобного рода или подобного рода цифровые данные?); Встретить гостей из Петербурга приехали представители Российского фонда культуры(гости из Петербурга или приехали из Петербурга?);Предложено им доставить нужную информацию(им предложили или им нужно доставить?). Необходимой правке в подобных случаях подвергается порядок слов, в результате чего предложение получает однозначное толкование в зависимости от вкладываемого в него смысла.

3.Требуют также правки предложения, в которых нарушены синтаксические связи между управляющим словом и зависимым оборотом, имеющим в своем составе предлоги кроме, помимо, вместо, наряду си др. Эти обороты, как правило, управляются сказуемыми, при которых имеется однородное по смыслу другое управляемое слово, например: кроме книг выпускают брошюры; помимо обычной работы выполняют еще сверхурочную; вместо корпуса набрано петитом. Если же сказуемое-глагол не управляет подобным оборотом, то синтаксическая связь может оказаться разорванной, например: «Вместо отчета о выполненной работе участники экспедиции организовали выставку фотографий и своих рисунков» (глагол организовали не управляет оборотом вместо отчета); «Наряду с критикой следует всячески пропагандировать положительные явления в нашей экономике»(получается, что нужно «пропагандировать критику»). Ошибка устраняется или подбором глагола, который был бы связан с рассматриваемыми оборотами, например: Наряду с критикой следует всячески использовать пропаганду положительных явлений в нашей экономике; или перестройкой предложения, например: Вместо того чтобы представить отчет о выполненной работе, участники экспедиции организовали выставку фотографий и своих рисунков.
Выбор предлога

При выборе предлога в синонимических конструкциях учитывается различие в смысловых и стилистических оттенках между ними.

Ср.:

в адрес кого-либо замечания – по адресу кого-либо замечания(конструкции синонимичны, но в составе фразеологизма употребляется по адресу; ср.: сделать замечания в адрес/по адресу дирекции – пройтись (проехаться) по моему адресу);
в волнении(полный охват чувством) –с волнением(частичный охват);

в веснушках–с веснушками(лицо),в заплатах – с заплатами(пальто) (в первом сочетании каждой пары указывается полнота охвата признаком, во втором – принадлежность признака предмету);

говорит за то – говорит о том(первый вариант имеет просторечный характер; ср. у Чехова как стилистический прием: Каждое движение его души говорит за то, что в своем клиенте я имею честь видеть идеального человека(из речи провинциального адвоката);

за подписью – с подписью (первый вариант присущ официально-деловому стилю);

в подтверждение – для подтверждения(документы) (первое сочетание свойственно книжно-деловому стилю, второе – нейтральному);

заискивать в ком-нибудь – заискивать перед кем-нибудь(первый вариант устарелый);

идти по грибы – идти за грибами, идти по воду – идти за водой(первые варианты в каждой паре имеют просторечный характер);

из боязни не сделать – из-за боязни не сделать(первый вариант указывает на сознательный характер, второй содержит указание только на причину);

в автомобильной катастрофе – при автомобильной катастрофе (погиб) (первый вариант указывает на непосредственную причину, второй – на обстановку события);

не изгладились в памяти – не изгладились из памяти (годы войны) (более распространен второй вариант; ср.: Ласковый тон этих слов никогда не изгладится из моей памяти(Куприн);

в клочки – на клочки(разорвать) (первое сочетание имеет значение «разорвать на мелкие части, не поддающиеся счету», второе – «разорвать на части, поддающиеся счету»);

разгорелся спор у них – разгорелся спор между ними(в первом сочетании указывается среда, в которой совершалось действие, во втором – участники этого действия);

стрелять в противника – стрелять по противнику(в первом сочетании указывается направление действия на объект, во втором – распределение действия на ряд лиц);

пройти около километра – пройти с километр, понадобится около месяца – понадобится с месяц, детей набралось около сотни – детей набралось до сотни(второй вариант в каждой паре имеет разговорный характер);

эта роль для меня – эта роль по мне, для чего тебе эти вещи – на что тебе эти вещи(первый вариант в каждой паре нейтральный, второй – разговорный);

чуть не умер с голоду – чуть не умер от голода(первый вариант употребляется в разговорно-бытовой речи);

использовать на местные нужды – использовать для местных нужд, меры к осуществлению – меры для осуществления (в первой паре предлог на, во второй предлог для вносят больший оттенок целенаправленности);

лекции на объявленные темы – лекции по всем объявленным десяти темам(во втором варианте значение обобщения);

наблюдения за звездами, за радиоизлучением – наблюдения над подопытными животными(различие обусловлено значением управляемых слов: при возможности вмешательства в наблюдаемое явление и его регулирования употребляется конструкция с предлогом над);

с помощью техники – при помощи друзей(второй вариант конкретизирует действующее лицо);

с целью осуществить – в целях осуществления(вторая конструкция с отглагольным существительным характерна для книжной речи);

справедлив к своим подчиненным(относится к ним справедливо) –справедлив со своими подчиненными(обращается с ними справедливо),

стол о трех ножках – стол на трех ножках(первый вариант устарелый).

В некоторых случаях сказывается установившееся словоупотребление, близость к фразеологизмам, например: в меру сил и возможностей – по мере надобности, находиться на службе –находиться в услужении, покатиться со смеху – покатиться от хохота.

Канцелярский характер придает высказыванию широко распространенное в настоящее время употребление предлога по вместо других предлогов; ср. примеры из периодической печати: «Представители средств массовой информации получили ответы по интересующим их вопросам»(вместо:...на вопросы);«...Единственный отклик специалиста по этому произведению»(вместо:...на это произведение);Потребности по зерну не покрываются экспортом сырой нефти(вместо: потребности в...);«Проводится конкурс по лучшей встрече...»(вместо: ...на лучшую встречу…).

Требует также правки использование одних предлогов вместо других или предложной конструкции вместо беспредложной в таких выражениях: «выставка об успехах суверенной Украины»(возможный вариант правки: «выставка, демонстрирующая успехи суверенной Украины»);«заверил о готовности участвовать...» (вместо: «заверил в готовности участвовать...»);«неоднократно отмечалось в печати об ограниченном ассортименте товаров» (вместо: «отмечался ограниченный ассортимент товаров»);«показатели по использованию электроэнергии»(вместо: «показатели использования электроэнергии») и т.п.

Синонимический ряд образуют предлоги с изъяснительным значением, например: разговоры о поездке – про поездку – насчет поездки – относительно поездки – касательно поездки. В этих сочетаниях можно отметить убывающую конкретизацию предмета речи и стилистическое различие: разговорный характер предлогов про и насчет, книжный характер(присущий старой и деловой речи) предлогов касательно и относительно и нейтральный предлог о при глаголах речи или мысли и соответствующих существительных.

Синонимичны многие предлоги, выражающие пространственные отношения, например: у дома – при доме – около дома – возле дома – подле дома – вблизи дома. Значение наибольшей степени близости выражается сочетаниями с предлогами при и у, значение средней близости –предлогами около, возле, подле, значение наименьшей степени близости–предлогом вблизи. Различна также степень распространенности указанных предлогов в современном литературном языке; ср., с одной стороны, широкое распространение предлогов при и у, с другой –слабое использование предлогов близ, подле, под(например: под стенами города).

Смысловые различия находим внутри каждой из приводимых ниже пар:

гулять в лесу – гулять по лесу: первое сочетание обозначает действие ограниченное (гулять можно на небольшом участке леса), а второе – действие разбросанное (в пределах названного пространства);

ездить в города – ездить по городам: первое сочетание указывает на направление действия, а второе имеет дистрибутивное (распределительное) значение;

идти по берегу – идти вдоль берега: первое сочетание обозначает место движения, а второе – направление движения на пространстве, вытянутом в линию;

глядеть в небо – глядеть на небо: первое сочетание обозначает «устремлять взоры в одну точку названного пространства», а второе – «бросать взоры на всю поверхность пространства»;

жить в квартире брата – жить на квартире у брата: первое сочетание значит «жить в занимаемой братом квартире», а второе – «проживать у брата»;

картины развешаны на стенах – картины развешаны по стенам: первое сочетание указывает только на место, а второе имеет добавочное значение распространения действия по всей поверхности предмета;

пробираться между льдинами – пробираться среди льдин; первое сочетание обозначает, что действие совершается в окружении названных предметов, а второе имеет добавочное пространственное значение, указывая на место, занятое предметами;

продираться сквозь кусты – продираться через кусты: в первом сочетании содержится указание на применение большего усилия;

отодвигать на край стола – отодвигать к краю стола: первое сочетание обозначает направление движения на ту часть поверхности предмета, которой он обрывается, а второе – направление к определенной точке поверхности предмета;

спускаться с лестницы – спускаться по лестнице: первое сочетание значит «двигаться от верхней до нижней ступеньки», а второе – «двигаться вниз по поверхности предмета»;

туман поднимается от земли – туман поднимается с земли: в первом сочетании указывается только направление движения (туман мог уже не касаться земли), а во втором – отдаление после предшествующего соприкосновения с предметом;

ударить в лоб – ударить по лбу: в первом сочетании указывается определенная точка названного предмета, а во втором – распределение действия по всей поверхности предмета.

Синонимичны в ряде конструкций предлоги в – на и их антонимы из – с. Например: работать в огороде– работать на огороде, ехать в поезде – ехать на поезде, слезы в глазах – слезы на глазах, в спортивных играх – на Олимпийских играх. Между вариантными конструкциями обычно имеются смысловые или стилистические различия.

Употребление предлога в в пространственном значении связано с представлением об ограниченном пространстве, при отсутствии этого значения употребляется предлог на. Ср.: машины стояли во дворе(окруженное забором или домами пространство) –дети играли на дворе(вне дома; ср.: на дворе сегодня холодно).

С административно-географическими наименованиями употребляется предлог в с винительным и предложным падежами, например: в город/городе, в район/районе, в область/области, в республику/ республике; в Сибирь/Сибири, в Белоруссию/Белоруссии, в Закавказье. Сочетание на Украину/Украйне возникло под влиянием украинского языка(ср.: на Полтавщину/Полтавщине, на Черниговщину/ Черниговщине) и поддерживается выражением на окраине.
С названиями горных областей употребляется предлог на: на Алтай/Алтае, на Кавказ/Кавказе, на Урал/Урале(имеется в виду горная местность без точно очерченных границ). Но: в Крым/Крыму(только частично ограниченное горами степное пространство).Употребление предлогов в – нас предложным падежом при названиях гор во множественном числе придает сочетаниям разное значение: в Альпах, в Андах, в Апеннинах, в Пиренеях и т.д. значит «в горах, среди гор»; на Балканах–Балканском полуострове, на Карпатах–на поверхности гор.
В некоторых случаях закрепляется один из синонимических предлогов: работать в фотостудии –работать на киностудии(на радио, на телевидении).

Иногда сказывается исторически сложившаяся традиция; ср.: в деревне – на хуторе, в селе – первый на селе работник; в учреждении – на предприятии, в переулке – на улице; ср. также: в комбинате бытового обслуживания – на мясокомбинате.
На выбор предлога влияет семантика управляющего слова и значение всего сочетания. Ср.: поехал на вокзал – вошел в вокзал, пошел на студию – вошел в студию (сказывается соответствие приставки в- и предлога в).

В выражениях на почте, на заводе, на фабрике, на стадионе употребление предлога на объясняется тем, что первоначально понятия «почта», «завод», «фабрика», «стадион» не связывались с представлением о помещении или здании: почта когда-то была на почтовой станции, на которой содержали ямщиков и держали лошадей; завод, фабрика, стадион могли занимать открытую территорию и состоять из нескольких сооружений (ср.: в мастерской, в цехе, в спорт зале связывалось с представлением о закрытом помещении). Употребляются сочетания: на избирательном участке, но: в полицейском участке, на полевом стане, но устарелое: в военном стане, в агитпункте, но: на наблюдательном пункте.
При названиях зрелищных организаций и мероприятий установилось такое употребление: в театре, в кино, в цирке(имеется в виду помещение) –на концерте, на выставке, на спектакле(имеется в виду исполнение, представление).В профессиональном употреблении встречаются сочетания: работает на театре, занят в концерте(ср.: служит на флоте).

При названиях учебных заведений употребляется предлог в: в университете, в институте, в техникуме, в школе; при названиях частей учебного заведения–предлог на: на филологическом факультете, на романском отделении, повтором курсе. Сочетания в классе, в аудитории связаны с обычным использованием предлога в при обозначении закрытого помещения.

При названиях средств передвижения обычно употребляется предлог на: на теплоходе, на катере, на поезде, на трамвае, на автобусе, на метро, на самолёте и т.д. Употребление предлога в предполагает нахождение внутри предмета: спал в автомобиле, сидел в машине, обедал в самолете, рыба валялась в лодке и т.д. Ср. предлоги при названиях закрытых и открытых видов экипажей: в карете, в лимузине – на дрожках, на санках. Возможные варианты связаны с условиями контекста; ср.: с трудом удалось сесть в трамвай – сел на трамвай, чтобы скорее добраться до дому.
Домашнее задание: выучить лекцию.
Осложнённое предложение. Особенности употребления причастных и деепричастных оборотов. Строение предложений с однородными членами. 
Цель: изучение особенностей употребления причастных и деепричастных оборотов, изучение особенностей построения осложнённых предложений.
Употребление причастных и деепричастных оборотов в речи
1. Причастный оборот не должен включать в себя определяемое существительное. Например: отредактированная рукопись редактором - неверно, следует заменить на отредактированная редактором рукопись или рукопись, отредактированная редактором.

2. Причастный оборот обычно примыкает к определяемому существительному; нельзя переносить оборот в другое место.

Например: горная цепь тянется с востока на запад, состоящая из множества хребтов - неверно, следует заменить на: горная цепь, состоящая из множества хребтов, тянется с востока на запад.

3. Деепричастные обороты употребляются обычно в двусоставных предложениях, относятся к глаголу-сказуемому, обозначая добавочное действие  подлежащего. (Закончив  занятие, преподаватель вышел из аудитории).

Если глагол-сказуемое и деепричастие обозначают действия разных предметов или лиц, то предложение построено неверно, т.е. нарушены нормы литературного языка. Например: Поговорив с другом, у меня возникло много разных мыслей. Деепричастия не употребляются в безличных предложениях. (Придя домой, мне нездоровилось). Но если деепричастие употребляется при неопределенной форме глагола, то этот вариант возможен: Готовясь к докладу, надо было изучить много литературы.

Деепричастие и сказуемое должны обозначать действия одного и того же лица.

Ошибки в предложениях с однородными членами
В предложениях с однородными членами могут иметь место ошибки следующих типов:

- ошибки на несоблюдение логической однородности ряда;

- ошибки в предложениях с двойными союзами;

- ошибки в предложениях с обобщающим словом;

- ошибки на управление при однородных членах.

Ошибки на несоблюдение логической однородности ряда

1. В качестве однородных членов не должны соединяться слова, представляющие собой родовое и видовое наименование, а также слова с несопоставимыми понятиями, например:

Я купил тетради, книги и томик Пушкина.
Он любит кондитерские изделия и конфеты «Мишка».
Они вошли со свечами и с радостными лицами.
2. Не рекомендуется соединять как однородные члены разные части речи:

Мне хотелось тишины и спать.
Например, неверно построено такое предложение:

Взятые обязательства: снижение себестоимости и повышать производительность труда – мы выполним.
3. В качестве однородных членов не должны выступать синтаксически разнородные элементы: деепричастный и причастный обороты, определение и придаточное определительное.

Неправильно: Уставшие от забот и ожидая отпуска, родители мало думали о моей учебе.Правильно:Уставшие от забот и ожидающие отпуска, .. Или:Устав от забот и ожидая отпуска…
Неправильно: Я знаю его как человека надежного и который может многому вас научить.Правильно:Я знаю его как человека надежного и способного многому вас научить.
4. Если при перечислении все члены ряда требуют употребления с одним и тем же предлогом, то предлог можно не повторять (хотя повтор предлога допустим): Повсюду: в городе, (в) лесу, (в) парках – ощутимо приближение весны.
Требуют внимания конструкции, в которых члены ряда имеют разные предлоги. В таком случае употребление предлогов обязательно:

Неправильно: Много молодёжи в эти дни в парках, скверах и бульварах.
Правильно:… в парках, скверах и на бульварах.
Ошибки в предложениях с двойными союзами

Однородные члены могут быть соединены двойными союзами: не только…, но и; как …, так и …. В этих конструкциях возможны такие ошибки:

1. Подмена одной из частей двойного союза, то есть смешение различных средств связи.

Неправильно. Мы побывали не только в картинной галерее, а также в этнографическом музее. Правильно: Мы побывали не только в картинной галерее, но и в этнографическом музее.
2. Неверное расположение союзов в предложении. Каждая из частей двойного союза ставится перед соответствующим однородным членом.

Неправильно: Он не только любил(союз стоит перед сказуемым)музыку, но и живопись(союз перед дополнением). Правильно: Он любил не только музыку, но и живопись (обе части двойного союза стоят перед дополнениями). Или: Он не только любил музыку, но и прекрасно играл на фортепьяно.
3. В предложениях с двойными союзами обязателен повтор предлога перед второй частью перечислительной конструкции:

Неправильно: Об этом говорилось не только на лекции, но и семинаре. Правильно: Об этом говорилось не только на лекции, но и на семинаре.
Ошибки в предложениях с обобщающим словом
Если при однородных членах есть обобщающее слово, то члены ряда должны ставиться в том же падеже, что и обобщающее слово.

Неправильно: Он успел навестить всех: брат, семья дяди, дед с бабушкой, одноклассники. Правильно: Он успел навестить всех: брата, семью дяди, деда с бабушкой, одноклассников.
Ошибки на управление при однородных членах

Слова, объединенные как однородные члены, могут обладать разным управлением, то есть требовать при себе разных падежей зависимого существительного.

Неправильно: Ему были свойственны внимание и забота об учениках. Правильно: Ему были свойственны внимание (к кому?) к ученикам и забота (о ком?) о них.
Правила построения сложных предложений

Цель: изучение правил построения сложных предложений.
План лекции:
1. Сложное предложение.

2. Ошибки при построении сложного предложения.

Сложное предложение – это предложение, в котором несколько грамматических основ.
Ошибки при построении сложных предложений

1. В сложном предложении не следует использовать несколько союзов с одним значением, это приводит к избыточности, т.е. к ошибке.

Неправильно: Лучше переоценить риск, чем нежели не заметить его.
Правильно: Лучше переоценить риск, чем не заметить его.
2. Распространенная ошибка – избыточное употребление частицы бы.

Неправильно: Если бы мы успели бы разработать программу, уже в следующем квартале можно было бы приступить к работе.
Помните, что союз чтобы включает в себя частицу бы, поэтому повторять её не нужно.

Неправильно: Я хочу, чтобы вы напомнили бы секретарю о вечерней встрече.
3. Распространенная ошибка – неоправданное употребление соотносительного слова то.

Неправильно: Я понимаю о том, что встречу перенесли из-за разногласий участников. Я понимаю то, что встречу перенесли из-за разногласий участников.
Правильно: Я понимаю, что встречу перенесли из-за разногласий участников.
4. Если в сложноподчиненном предложении имеется несколько придаточных, которые находятся в последовательном подчинении, то повторное употребление одного и того же союза является ошибкой.

Неправильно: Я хотел, чтобы вы напомнили секретарю, чтобы она уточнила время встречи.
Чтобы не повторять союз, надо пользоваться синонимическими конструкциями, например: Я бы хотел, чтобы вы напомнили секретарю уточнить время встречи.
5. Определительное придаточное предложение не может быть однородным с причастным оборотом.

Неправильно: Доктор, назначивший лечение и к которому я должен был прийти на этой неделе, внезапно заболел.
Правильно: Доктор, который назначил мне лечение и к которому я должен был прийти на этой неделе, внезапно заболел.
6. Если в сложноподчиненном предложении есть придаточное определительное, то обратите внимание на то, к какому слову в главном предложении относится который, иначе может возникнуть двусмысленность.

Неудачно: Я показал гостям автограф писателя, который мне очень дорог. (Кто дорог – автограф или писатель?)

В таких предложениях нужно внимательно проверить форму слова который(род, число, падеж).

Неправильно: Это был тот самый аргумент, который нам так не хватало.

Правильно: Это был тот самый аргумент, которого нам так не хватало.
7. Будьте внимательны к предложениям с косвенной речью: нередко косвенную речь смешивают с прямой.

Неправильно: Уже через полчаса некоторые студенты сказали, что мы готовы сдать работы.
Правильно: Уже через полчаса некоторые студенты сказали, что они готовы сдать работы.
Домашнее задание: выучить лекцию.
Раздел 3. Лингвистика текста
Тема 3.1. Текст, его структура
Признаки текста. Абзац как единица смыслового членения текста. Средства связи предложений в тексте

Цель: изучение структуры текста и основных средств связи в нём.
План лекции:

1. Текст.

2. Тема, идея текста.

3. Признаки текста.

4. Абзац.

5. Средства связи предложений в тексте.

6. Закрепительное упражнение.

В лингвистике изучаются не только словосочетания и предложения, но и различные объединения законченных предложений в единицы большего объёма. Наиболее крупной из таких единиц является текст.

Текст (от латинского textus — «ткань», «сплетение», «соединение», «структура», «связь») — это речевое произведение, состоящее из ряда предложений, расположенных в определённой последовательности и объединённых в целое единством темы, основной мысли и с помощью различных языковых средств.

Тема — это обозначение предмета речи, то есть тех жизненных явлений или вопросов, которые отобраны автором и изображены в его произведении (часто тема отражается в заглавии).

Основная мысль (идея) текста передаёт отношение автора к предмету речи, его оценку изображаемого.

Основными признаками текста являются:

1)  завершённость, смысловая законченность, которая проявляется в полном (с точки зрения автора) раскрытии замысла и в возможности автономного восприятия и понимания текста;

2)  связность, проявляющаяся, во-первых, в расположении предложений в такой последовательности, которая отражает  логику  развития   мысли   (смысловая  связность); во-вторых, в определённой структурной организованности, которая оформляется с помощью лексических и грамматических средств языка;

3)  стилевое единство, которое заключается в том, что текст всегда оформляется стилистически: как разговорный, официально-деловой, научный, публицистический или художественный стиль.

4)  цельность,  которая проявляется во вместе взятых связности, завершённости и стилевом единстве.
Абзацное членение преследует одну общую цель – выделение значимых частей текста. Однако выделяться части текста могут с разными конкретными целевыми установками. Соответственно этому различаются и функции абзаца. В диалогической речи абзац выступает чисто формальным средством разграничения реплик разных лиц. В монологической речи абзац может выполнять разные функции - логико-смысловую, акцентно-выделительную, экспрессивно-эмоциональную. Причём функции абзаца прямо связаны с характером текста, его целевой установкой. Тексты официально-деловые, научные, научно-популярные, учебные ориентируются на логико-смысловой принцип абзацного членения, хотя в ряде случаев не чужд этим текстам и принцип акцентно-выделительный (например, в текстах законов, постановлений и т.д. абзацное членение может разрывать даже отдельное предложение, имеющее ряд однородных синтаксических компонентов).

В художественных текстах, где выявляется функциональное разнообразие абзацев, та же акцентно-выделительная функция подчиняется функции эмоционально-экспрессивной. Абзац, разрывающий единое синтаксическое целое, исполняет акцентную роль, когда важным считается выделение отдельных звеньев общей структуры, частных деталей в описании, в раскрытии той или иной темы. Такова роль абзацев в следующем тексте, представляющем собой одно сложное синтаксическое целое.
В тех случаях, когда абзацное членение ведётся по логико-смысловому принципу, очень важная роль отводится первому предложению абзаца, оно является определённой вехой в раскрытии темы описания (как предложение-зачин в сложном синтаксическом целом). Если стянуть все первые предложения абзацев и опустить все остальные звенья, то получится сжатый, ёмкий по содержанию рассказ, без детализирующих описаний.
При иной функции абзаца (в абзацах с эмоциональной нагрузкой) меняется и роль первых предложений. 
Такие абзацы построены по другому принципу: с их помощью не определяется логико-смысловая канва повествования, а подчеркиваются эмоционально-экспрессивные качества текста. Это, прежде всего, свойственно таким абзацам, которые членят единое сложное целое. Первые предложения таких абзацев в сочетании друг с другом лишены логической последовательности и тематической завершенности.
СРЕДСТВА СВЯЗИ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ТЕКСТЕ
Лексические средства связи:
· Однотематическая лексика

· Лексический повтор, однокоренные слова

· Синонимы( в том числе и контекстуальные, описательный оборот)

· Антонимы( в том числе и контекстуальные)

· Описательные обороты.


Грамматические средства связи
· Союзы (преимущественно сочинительные)

· Местоимения (личные, указательные, определительные и другие)

· Наречия( местоимения-наречия): здесь, тут, там, везде, всюду, однажды и другие)

· Частицы( же, ведь, и, всё-таки и другие)

· Видовременная соотнесённость глагольных форм (одно время и один вид в соседних предложениях) – например, все глаголы употреблены в форме прошедшего времени.

· Числительные( количественные, порядковые, собирательные)

· Неполные предложения и эллипсис, отсылающие к предшествующим элементам текста

(Все предложения двусоставные неполные)

· Синтаксический параллелизм – одинаковое построение нескольких рядом расположенных предложений.

· Вводные слова, указывающие на порядок явлений( мыслей) и связь между ними

· Предложения могут связывать сразу несколько языковых средств

( Указательное местоимение, синоним и частица)

Упражнение 1. Определи способ связи предложений в тексте.
1. На столе лампа. Огонь в камине. На стене тени.
2. Подражание французскому тону времён Людовика XV было в моде. Любовь к отечеству казалась педантством. Тогдашние умники превозносили Наполеона с фанатическим подобострастием и шутили
над нашими неудачами. (А.Пушкин)
3. Друзья работали слаженно. Двое мальчиков кололи дрова. Трое складывали их в поленницу.
4. Однажды читатель берёт в руки книгу…Возникает воспоминание пережитого счастья или горя, и, поражённый, он восклицает:
- Как этот человек мог выразить мои переживания?!
Сопереживание, ощущение соей слитности с автором – это одна из сторон постижениякниги.

5. Построили шоссе. Шумная, стремительная река жизни соединила область со столицей. (Ф.Абрамов)
6. Туристы вышли на поляну. Здесь решили они остановиться на ночлег.
7. Любите книгу всей душой. Она не только ваш лучший друг и помощник, но и до конца верный спутник.
8. Мои друзья – моя опора. Любой из них протянет мне всегда руку помощи.
9. Из Беловежской пущи на Волынь завезли зубров. Новички быстро прижились и перестали бояться.
10. Все блага и радости жизни создаются трудом. Без труда нельзя честно жить.
Тема 3.2. Функциональные типы речи
Создание текстов различных типов речи. Описание, повествование, рассуждение, их особенности. Соединение типов речи в тексте

Цель: активизация знаний о типах речи.

План лекции:

1. Тип речи.

2. Описание.

3. Повествование.

4. Рассуждение.
Под типом речи понимается текст (или фрагмент текста) с определенным обобщенным значением (предмет и его признак; предмет и его действие; оценка события, явления; причинно-следственные отношения и т.д.), которое выражается определенными языковыми средствами [75, с. 11].

Функциональный тип речи — тип речи, зависящий от целей и смысла монологического высказывания.

Формируя понятие о функциональных типах речи, учитывают совокупность существенных признаков: (1) функция (отсюда — функциональный тип речи); (2) значение (отсюда — смысловой тип речи); (3) структура и языковые средства.

По функции тексты (типы речи) делятся на: (а) тексты, в которых отражается реальная действительность; (б) тексты — мысли человека о реальной действительности.

По значению тексты (типы речи) делятся на описание, повествование, рассуждение.

Первые два типа речи предполагают соотношение с миром предметов (в широком смысле), последний — с миром понятий, суждений.

Описание — это функционально-смысловой тип речи, при котором дается изображение какого-либо явления путем перечисления его характерных признаков.

Композиционная модель этого типа речи: объект описания — его признаки — общая картина, образ. С точки зрения объекта описания выделяют следующие типы: портретное, интерьерное, пейзажное, бытовое, научно-техническое, описание положения дел. Описание предполагает перечисление признаков (постоянных или однородных), поэтому отличается статичностью. В текстах-описаниях признаки предмета — это та новая информация, ради которой создается высказывание. Отправная точка — сам предмет или его часть. Развитие мысли происходит за счет того, что каждое следующее предложение добавляет к сказанному новые признаки, поэтому связь предложений в описаниях обычно параллельная. Глаголы употребляются в форме несовершенного вида. Основу описания составляет предметная лексика. Описания стилистически неоднородны. Особенно явно эта разница обнаруживается между описанием художественным и научно-деловым.
В некоторых случаях говорят о динамическом описании. Обычно оно небольшое по объему, включено в событие и не приостанавливает действия. Например, пейзаж дается через восприятие субъекта по ходу его передвижения («Степь» А.П. Чехова).

Повествование — это функционально-смысловой тип речи, представляющий собой изображение действий и событий во времени. Композиционная модель: завязка — развитие действия — кульминация — развязка.
В повествовании отдельные предложения связаны цепной связью. Последовательность действий, событий передается с помощью глаголов совершенного вида, которые, сменяя друг друга, показывают развертывание повествования. Глаголы-сказуемые, как правило, находятся после подлежащего. Повествовательные тексты, как и описательные, стилистически различны, что особенно ярко проявляется в противопоставлении повествования художественного (повесть, рассказ) и научно-делового (отчет, расписка и пр.).

Рассуждение — это функционально-смысловой тип речи, представляющий собой словесное изложение, разъяснение и подтверждение какой-либо мысли. Композиционная модель: тезис — доказательство — вывод. Вывод желательно оформить кратко и четко, одним предложением, которое дистантно связывалось бы с тезисом, подтверждая или опровергая его в зависимости от поставленной задачи.

Этот тип речи характеризуется большим количеством сложных предложений, в основном — сложноподчиненных с придаточными цели, причины, условия, следствия и др. Сказуемые обычно выражаются глаголами в форме настоящего времени. Много вводных слов. Широко используется абстрактная лексика. Итак, в зависимости от целей монологического высказывания, наличия определенных смысловых и композиционно-структурных признаков текста выделяют три основных коммуникативных типа речи: описание, повествование, рассуждение.

Тема 3.3. Стили речи
Научный стиль, его лингвистические и экстралингвистические особенности, сфера использования 

Цель: 
1. Стиль речи.

2. Научный стиль, его лингвистические и экстралингвистические особенности, сфера использования.

Стили речи — это системы речевых средств, исторически сложившихся и социально закрепленных, которые используются при общении в зависимости от сферы направленности общения или сферы профессиональной деятельности. В русском языке существует пять основных стилей речи:

· научный стиль;

· публицистический стиль;

· официально-деловой стиль;

· литературно-художественный;

· разговорный.

НАУЧНЫЙ СТИЛЬ

	
	ФУНКЦИЯ 
СФЕРА ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
	     Интеллектуально-коммуникативное сообщение
     Наука

	
	КОМПОЗИЦИЯ


	Тезис, нуждающийся в доказательстве или опровержении;

 доказательство или опровержения тезиса; 

вывод, подтверждающий или

 опровергающий тезис.

	
	      ФОРМА
	 Преимущественно письменная

	
	СТИЛЕОБРАЗУЮЩИЕ ПРИЗНАКИ


	Точность, логичность, аргументированность (план изложения). Слово в научной речи . В первую очередь отбираются слова с обобщенным и отвлечённым значением, называющие не конкретный предмет, а целый класс однородных явлений. Слова 

выражают  не индивидуальное, а общее научное понятие.

Например, в определении: «Согласование – способ связи,

 при котором зависимое слово ставится в тех же формах, 

что и главное» (обозначает слово вообще, способ вообще, связь вообще и т.д.).
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	ЛЕКСИКА

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ

МОРФОЛОГИЯ

СИНТАКСИС
	Научная терминология (общенаучная и узкоспециальная), 

использование особых знаков и символов. 

Лексика нейтральная и книжная.  Однозначность слова. 

Отсутствие образных средств.

Образование слов сложением основ, суффиксацией

 (-ств-, -ний-, ость-,     -ит-, -знь-, -изм- и др.). 

Широкое использование заимствованных 

словообразовательных элементов.

Преобладание имени над глаголом. Высокая частотность 

отвлечённых существительных и существительных

 среднего рода. 

Использование форм настоящего и прошедшего времени 

глагола в значении постоянного. 

Отсутствие местоимений и глаголов 1-го и 2-го лица ед. ч., 

восклицательных частиц и междометий.

Преобладание сложных предложений над простыми; 

среди сложных – СПП над ССП. 

Вводные слова и предложения, служащие для логической 

связи мыслей и указания на источник сообщения. 

Прямой порядок слов. Частое употребление причастных

 и деепричастных оборотов.

 Из односоставных преобладают неопределённо-личные и

 безличные. Абзац как важное средство логического членения текста. Использование в качестве средства выражения точки зрения 

цитат и сносок.

	
	Жанры
	Учебник, научная статья, курсовая работа, конспект, тезис, реферат, лекция, дипломная работа, диссертация


Публицистический стиль, его лингвистические и экстралингвистические особенности, сфера использования. Жанры публицистики 
Цель: изучение особенностей публицистического стиля.
План лекции:

1. Особенности публицистического стиля.

2. Интервью.
ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИЙ СТИЛЬ
	
	ФУНКЦИЯ
	Сообщение и воздействие

	
	СФЕРА ИСПОЛЬЗОВАНИЯ


	Общественно-политическая деятельность людей. Агитация и пропаганда.

	
	ФОРМА


	Письменная и устная

	
	СТИЛЕОБРАЗУЮЩИЕ ПРИЗНАКИ


	Сочетание экспрессивности и стандарта, фактографичности и образности. Эмоциональность, призывность, доказательность.
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	ЛЕКСИКА

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ

МОРФОЛОГИЯ

СИНТАКСИС
	Использование как книжной, так и разговорной лексики и фразеологии. Трансформация и переосмысление фразеологизмов.  Общественно-политическая лексика, иноязычные слова, старославянизмы. Оценочная лексика, употребление слов в переносном значении.

Сложные слова с первой частью «сам», «весь», иноязычные словообразовательные элементы, экспрессивные суффиксы.

Формы повелительного наклонения глаголов, страдательные причастия настоящего времени, формы простой превосходной степени прилагательных и наречий. Употребление устаревших форм слов. Субстантивация прилагательных и причастий.

Восклицательные и вопросительные предложения (в том числе риторический вопрос), цепочки номинативных предложений. Употребление стилистических фигур: анафора, инверсия. Осложнённые предложения (однородные члены, причастные и деепричастные обороты). Цитирование. Широкое использование литературных реминисценций.

	
	Жанры
	Репортаж, интервью, очерк, дискуссионное выступление, статья в газете (журнале), заметка.


Интервью

Интервьюирование (от англ. «встреча», «беседа») — метод получения информации в ходе устного непосредственного общения. Данный метод предусматривает регистрацию и анализ ответов на вопросы, а также изучение особенностей невербального поведения опрашиваемых. В отличие от обычной беседы процедура интервьюирования имеет четкую цель, предполагает предварительное планирование действий по сбору информации, обработку полученных результатов. 

В процессе интервью как минимум участвует два человека:

Респондент – человек, участвующий в опросе в роли источника информации, т.е. тот, кто отвечает на вопросы.

Интервьюер – человек, непосредственно проводящий опрос.

Основные разновидности интервью:
В зависимости от условий проведения данная процедура может быть единичной или многократной, индивидуальной или групповой.

По цели организации выделяют:

- исследовательское;

- диагностическое;

- клиническое;

- отборочное;

- критериальное;

- интервью по телефону;

- фокусные группы;

- другие. 

Этапы проведения интервью.
Подготовительный этап включает следующие компоненты:

1. Определение предмета и объекта опроса, постановка исследовательских задач.

2. Составление плана интервью, анализ собираемой информации, разработка инструкций, подготовка технических средств регистрации и обработки данных.

3. Составление итогового варианта совокупности вопросов, способов анализа собираемой информации, текстов инструкций респондентам.

Основной этап: Проведение интервью

Заключительный этап. Анализ полученной информации и ее интерпретация.

На данном этапе интервьюирования производится обработка и интерпретация собранной информации, ее анализ, а также сопоставление результатов устного опроса с данными, полученными при помощи других методов психологического исследования.

Основные правила составления вопросов для интервью:
1) каждый вопрос должен быть логически однозначным, не содержащим в себе нескольких относительно автономных частей, требующих различных ответов;

2) следует избегать употреблений малораспространенных иностранных слов, специальных терминов, слов с неопределенным значением, затрудняющих работу респондентов;

3) нельзя задавать излишне пространных вопросов, так как опрашиваемый может не запомнить их целиком и ответить только на часть или же вообще отказаться от ответа;

4) предпочтение отдается конкретным вопросам перед абстрактными или обобщенными, так как достоверность информации, касающейся отдельных случаев или позиций, обычно заметно выше, чем информации, запрашиваемой «в целом», т. е. предполагающей пренебрежение частными ситуациями. Лучше задать несколько конкретных вопросов в пределах одной темы, чем один вопрос типа «Как вы обычно поступаете...»;

5) В случаях необходимости получения сведений дискуссионного характера или не вполне приемлемых для публичного выражения респондентом, целесообразно придавать вопросу маскирующий оттенок. Это достигается введением в обсуждение соответствующей воображаемой ситуации, касающейся самого опрашиваемого (скажем, в будущем) или любого неопределенного лица (к примеру, «одного студента», «юношу вашего круга» и т.п.), идентификация с которым не представляла бы для него особых затруднений;

6) вопросы относительно сложные, неинтересные для
респондента или воспринимаемые им как слишком личные, не стоит выносить в начало интервью. Известно, что чем далее опрашиваемый вовлекается в интервью, тем труднее ему отказаться от продолжения беседы;

7) если речь заходит о предмете, в котором опрашиваемый недостаточно компетентен, иногда желательно сделать соответствующее предисловие, пояснив ему на примерах или в других словах излагаемый в вопросе материал. Тогда сами вопросы будут оставаться краткими;

8) следует стремиться к тому, чтобы все варианты предлагаемых ответов были в равной степени приемлемы для респондента, не означали для него потерю престижа, оскорбление самолюбия;

9) психологическая последовательность вопросов имеет для интервью более существенное значение, чем логическая последовательность. Иногда рекомендуется отступить от логического порядка, чтобы избежать влияния ответов на предшествующие вопросы или в целях предупреждения утомления опрашиваемого, развивающегося при однообразной умственной деятельности.

Процесс общения с респондентом чаще всего именно такую структуру:
- введение в беседу: установление контакта, информирование о целях опроса и условиях его проведения, формирование установки на сотрудничество, ответы на возникающие у респондента вопросы;

- основная фаза интервью: подробное исследование осуществляемое по заранее разработанному плану;

- завершение беседы: снятие возникшего напряжения выражение благодарности и признательности за участие работе.

Успех интервью во многом зависит от того, насколько уже с первых минут психолог сумеет проявить себя доброжелательным и заинтересованным собеседником. Вступительное слово должно быть кратким, обоснованным и уверенным. Сообщение о цели исследования излагается в той форме, которая стимулирует респондента на совместную работу,

Создание атмосферы дружелюбия вовсе не предполагает установления панибратских отношений с респондентом, способных в дальнейшем затруднить управление в диалоге. Не следует впадать и в другую крайность, принимая менторский тон. Задача исследователя состоит не в том, чтобы успешно выступать от имени психологии или, скажем, морали, а в том, чтобы получить информацию.

Манера общения интервьюера должна быть достаточно нейтральной, но, разумеется, не абсолютно беспристрастной. Вполне допустимо, к примеру, положительно реагировать на шутки опрашиваемого, или, напротив, выражать сочувствие в тех случаях, когда это необходимо.

Нежелание отвечать на тот или иной вопрос, с которым иногда сталкивается интервьюер, должно встречаться с уважением, даже если тем самым он лишается важной для исследования информации. Однако при этом представляется вполне возможным возвращение к уже затронутой ранее теме на более поздних этапах опроса в иной формулировке.

В целях сохранения естественности условий опроса интервьюеру следует стремиться к тому, чтобы задавать большинство вопросов по памяти, не прибегая к своим записям. Однако при этом не должно возникать длительных пауз, в которых время тратится на изучение плана или припоминание очередной темы. Наличие такого рода затруднений нередко стимулирует респондента на попытки перехвата инициативы, превращения интервью в обычную беседу.

В том случае, если обсуждается проблема, имеющая особую эмоциональную значимость для опрашиваемого, интервьюер иногда сталкивается с ярко выраженным желанием выговориться, продолжать монолог в течение неопределенного количества времени. Нецелесообразно при этом резко прерывать респондента, пытаться перейти к следующему вопросу или демонстрировать отстраненность и равнодушие. Сохранение атмосферы взаимного доверия и заинтересованности в большей мере определит успех интервью, чем забота об экономии времени.

Важно помнить, что значительный вред исследованию могут нанести бестактность или авторитарность поведения опрашивающего лица.

Иногда интервьюер встречается с явно противоречивыми ответами опрашиваемого. Это обычно связано или с качествами его позиции по данному вопросу (необдуманность, двойственность отношений, неустойчивость мнения) или с изменением отношения к исследователю (возрастание доверия, уменьшение раздражения и др.). В такой ситуации допустимо деликатное обращение за разъяснениями к респонденту с указанием на противоречия ответов или же использование вопросов, в которых наличие дилеммы до некоторой степени замаскировано воображаемыми обстоятельствами.

Особую проблему представляет фиксация информации в интервью. Дело в том, что удовлетворительного ее решения пока не существует.

Так, маскировка технических средств регистрации ответов (к примеру, скрытая магнитофонная запись) не соответствует этическим принципам психологического исследования. Открытая же запись с помощью видеокамеры, диктофона или магнитофона приводит к тому, что респонденты чувствуют себя весьма стесненно, дают искаженные ответы. Аналогично влияют на их поведение стенографирование хода интервью или ведение исследователем дословных записей. В то же время фиксация информации только по памяти, по окончании процедуры опроса зачастую приводит к целому ряду существенных искажений материала.

Возможно, несколько более предпочтительным является кодирование содержания ответов и поведенческих реакций респондентов при помощи условных обозначений в специальных бланках. При этом исследователь, исходя из заранее предусмотренных категорий, ограничивается в большинстве случаев графическим соотнесением воспринимаемой информации с тем или иным разрядом данных в имеющихся на бланке. Самих ответов он не записывает, за исключением тех, которые «не вписываются» в составленный им перечень.

Существенным недостатком такого способа регистрации считается его подверженность личным пристрастиям интервьюера. К числу же несомненных достоинств кодирования следует отнести кратковременность и малую трудоемкость процесса фиксаций данных, значительное сохранение естественности условий опроса, возможность наблюдений за жестами и мимикой респондентов.

Типы и форматы вопросов
Наводящие вопросы
Наводящим вопросом является тот, в котором уже предполагается ответ. «Не согласитесь ли вы с тем, что...» — типичное вступление к подобному вопросу. Далее может последовать что-то вроде: «...вы должны уметь делать все, что умеет ваш персонал». Перед интервьюируемым, которому задан такой вопрос, открывается несколько возможностей. Он может просто согласиться, и в этом случае достигается немногое, или он может возразить интервьюеру. Он может рассматривать это как своеобразный вызов и выступить с возражением, независимо от собственных чувств. Это может быть темой, над которой он прежде не думал, и столь резкая постановка вопроса может вынудить его выразить некое мнение, тогда как в действительности у него нет никакого. Более нейтральным вопросом могло бы стать: «Некоторые люди утверждают, что менеджеры должны уметь делать все, что умеет их персонал, тогда как другие считают это необязательным и склонны думать, что менеджера можно "подловить" на какой-то мелочи. Что вы об этом думаете?»

Закрытые вопросы
Аналогичные трудности возникают и в случае закрытых вопросов — то есть таких вопросов, которые допускают только конкретные ответы типа «да» или «нет». Однако, невзирая на то, что многие авторы и преподаватели интервьюирования яростно нападают на подобные вопросы, последние могут быть особенно полезны при выяснении отдельных малопонятных моментов. Они могут относиться к еще не установленному положению дел (например, при пробелах в первичной документации). Примерами полезных закрытых вопросов являются следующие: «Когда вы работали над продуктом X?», «Сколько людей состояло под вашим началом?», «Несли ли вы ответственность за действия бухгалтеров в отделе У?», «Сколько времени заняла разработка этого плана?»

Открытые вопросы
Авторы работ, посвященных интервьюированию, часто рекомендуют открытые вопросы, то есть вопросы, предлагающие выразить взгляды: «Что вы думаете о...?», «Как вы находите X?», «На что это было похоже?»

Подобные вопросы наверняка создадут эффективный костяк в большинстве случаев традиционного интервьюирования. Но они чреваты тем, что могут привести к излишне отвлеченному ответу интервьюируемого. Наиболее открытый формат можно сузить примерно так:« Расскажите мне о проблемах, с которыми вы сталкивались на вашем последнем месте работы» и «С какого рода людьми вы общались, когда продавали продукт У?»

Зондирующие и провоцирующие вопросы
Существует и такой тип вопросов, как зондирующие вопросы. Их можно использовать для получения дальнейшей информации. Зондирующий вопрос может быть открытым или закрытым. Примерами первого являются вопросы типа: «Расскажите мне о...», или «Как...», или «Почему...». Иногда говорят, что слишком усердное зондирование может заставить людей ощутить себя в роли подследственных и испытать из-за этого неприятные чувства. То же относится к вопросам или реакциям, цель которых — поставить людей на место. К ним относятся: «Я с этим не согласен» или «Почему вы так думаете?» В одном руководстве по интервьюированию (Leeds, 1988) рекомендуется расспрашивать кандидатов так, как если бы заявление, которое те только что сделали, можно было напрямую проверить при помощи арбитров. Это мало оправдано, и подобный подход следует оставить на случай действительного сомнения в правдивости респондента.

Отражение
Другой формой является отражающий вопрос, в котором интервьюер отпасовывает сказанное интервьюируемому. Наделе это часто звучит в форме заявления, а не вопроса в строгом смысле слова. Иногда это делается с целью уточнить суть дела, как в нижеследующем примере.

Интервьюируемый: Затем мне передали в подчинение более крупную группу, из-за чего я уже попросту не мог изо дня в день выходить в забой. Управления путем простого надзора было явно недостаточно, поэтому я счел себя фактически обязанным установить линии отчетности и ввести регулярные инспектирующие процедуры.

Интервьюер: Получается, что руководство большей группой людей понудило вас к гораздо большему структурированию вашего метода управления?

Альтернативным образом отражение может обратиться к чувствам, как это происходит в следующем примере.

Интервьюируемая: В то время я как раз переехала подальше от конторы, чего могла бы и не делать, знай я об изменениях в графике. Я увидела, что мне предстоит на ночь глядя мучиться с транспортом. Похоже было, что никто в компании об этом и не подумал. Мой непосредственный начальник, не обремененный, в отличие от меня, семейными обязанностями, ничего не хотел знать, а кадровик только и делал, что зачитывал мне правила. Я скорее бы осталась, если бы хоть кто-то проявил ко мне интерес или хотя бы признал существование проблемы, но вместо этого я, казалось, только и делала, что сражалась с компанией, и это не было хорошей основой для долгосрочных трудовых отношений.

Интервьюер: Значит, вы почувствовали, что компания допускает черствость по отношению к вам?

В обоих случаях реакция интервьюера свидетельствует о его внимании, благодаря чему выстраивается и закрепляется взаимопонимание с интервьюируемым. В первом отрывке реакция интервьюера наверняка приведет к дальнейшему раскрытию в ответе интервьюируемого характера его действий и, в частности, повлечет за собой вполне четкие утверждения о его собственной конкретной роли в процессе структурирования. Закрытый вопрос типа: «Вы действительно решили это сами или действовали по указанию свыше?» мог привести к оборонительной позиции и/или шаблонному ответу: «Это было мое решение» вместо более полного высказывания, спровоцированного отражением. Простой открытый вопрос типа: «Расскажите об этом побольше» мог бы легко привести к пространному рассуждению, так как непонятно, к чему относится это «побольше» — к проблеме, возникшей из-за увеличения количества работников, к ее решению или к тому и другому. «Расскажите побольше о том, что вы сделали» — высказывание более директивное, которое вряд ли подтолкнет интервьюируемого так, как подталкивает закрытое «Вы действительно... или...», приведенное выше.
Домашнее задание: возьмите интервью у студента или преподавателя нашего колледжа на тему «Интересный случай на уроке», оформите его в виде статьи в газете.
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